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DE- WARNUNG! Diese Kurzanleitung dient nur der Übersicht. Um maximale Sicherheit und maximalen Komfort für Ihr Kind zu erreichen, ist es 
unbedingt notwendig, die gesamte Gebrauchsanleitung aufmerksam zu lesen.

EN - WARNING! This short manual serves as an overview only. For maximum protection and best comfort for your child it is essential to read and 
follow the entire instruction manual carefully.

IT - ATTENZIONE! Questo è soltanto un sommario. Per garantire la massima sicurezza e il migliore comfort al vostro bambino è indispensabile 
leggere attentamente ed interamente il manuale d'uso e seguirne scrupolosamente le istruzioni.

FR - ATTENTION! Ces instructions sommaires ne consistent qu’en un apperçu. Pour plus de confort et de protection pour votre enfant, il est 
nécessaire de lire attentivement l’intégralité du manuel du siège auto.

NL - BELANGRIJK! Deze korte handleiding dient slechts als overzicht. Voor maximale bescherming en het meeste comfort voor uw kind is het 
essentieel dat u de volledige handleiding goed leest en opvolgt.

PL - OSTRZEŻENIE! Skrócona instrukcja obsługi służy wyłącznie jako materiał poglądowy. W celu zapewnienia maksymalnej ochrony i komfortu 
Twojemu dziecku, prosimy dokładnie zapoznać się z całą instrukcją obsługi. 

HU - FIGYELMEZETÉS! Ez a rövid leírás csak áttekintésül szolgál. Gyermeke maximális védelme és legnagyobb kényelme érdekében fontos és 
szükséges, hogy figyelmesen olvassa el és kövesse a teljes használati utasításban leírtakat.

CZ - VAROVÁNÍ! Tento krátký návod je určený pouze pro náhled. Pro maximální ochranu a nejvyšší pohodlí pro vaše dítě je nezbytné pozorně si 
přečíst celý návod k použití a postupovat podle něj.

SK - VAROVANIE! Tento krátky návod je určený iba pre náhľad. Pre maximálnu ochranu a najvyššie pohodlie pre vaše dieťa je nevyhnutné 
pozorne si prečítať celý návod na použitie a postupovať podľa neho.

ES –¡ATENCIÓN! Las viñetas de la página siguiente son simplemente un resumen. Para un mayor confort y seguridad de su niño, es 
imprescindible que lea y siga las instrucciones de la versión completa.

PT – ATENÇÃO! Estas instruções são um resumo. Para máxima segurança e maior conforto é essencial ler e seguir cuidadosamente todo o 
manual de instruções.
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ZULASSUNG
Aton M i-Size – Babyschale 
ECE R 129  
Größe: 45-87 cm 
Gewicht: bis 13 kg

HOMOLOGATION
Aton M i-Size – infant car seat 
ECE R 129  
Size: 45-87 cm 
Weight: up to 13 kg

OMOLOGAZIONE
Aton M i-Size – seggiolino auto 
ECE R 129  
Dimensioni: 45-87 cm 

SEHR GEEHRTE KUNDIN, SEHR GEEHRTER KUNDE!ATON M i-SIZE

Vielen Dank, dass Sie sich entschieden haben, den 
Aton M i-Size zu erwerben. Wir versichern Ihnen, 
dass bei der Entwicklung des Kindersitzes Sicherheit, 
Komfort und Bedienungsfreundlichkeit im Vordergrund 
gestanden haben. Das Produkt wird unter besonderer 
Qualitätsüberwachung hergestellt und erfüllt strengste 
Sicherheitsanforderungen.

HINWEIS! Bewahren Sie die Anleitung immer griffbereit in 
dem dafür vorgesehenen Fach am Kindersitz auf.

HINWEIS!
(z.B. Farbkennzeichnungen am Kindersitz) können 
Produktmerkmale in ihrer äußeren Erscheinung variieren. 
Die korrekte Funktionsweise des Produktes wird davon 

 ! WARNUNG! Damit Ihr Kind richtig geschützt werden 
kann, ist es unbedingt notwendig, den Kindersitz 
so zu verwenden, wie es in dieser Anleitung 
beschrieben wird.

Approved for CYBEX
Base M

129 - 000013
UN Regulation

No. 129/00

ATON M i-Size
i-Size Universal ISOFIX

45-87cm
max. 13 kg

1

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth

Germany
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Thank you very much for purchasing the Aton M i-Size. We 
assure you that in the development process of the car seat 
we focused on safety, comfort and user friendliness. The 
product is manufactured under special quality surveillance 
and complies with the strictest safety requirements.

Grazie di avere acquistato Aton M i-Size. Le assicuriamo 
che nel progettare questo seggiolino auto i nostri principali 
obiettivi sono stati la sicurezza, la confortevolezza e 
la facilità di utilizzo. Il prodotto è stato prodotto sotto 
uno stretto controllo qualitativo e risponde ai più severi 
standard di sicurezza.

NOTE! Please always have the instruction manual at hand 
and store it in the dedicated slot under the car seat.

NOTA BENE! Tenere sempre a portata di mano queste 
istruzioni e conservarle nell’apposito scomparto sotto il 
seggiolino.

NOTE!
labelling on the car seat), the product features may vary in 
their external appearance. This, however, does not affect 
the correct functioning of the product.

NOTA BENE! In base alle diverse normative nazionali 
l’aspetto di alcune caratteristiche del prodotto potrebbe 
differire (es. colori delle etichette sul seggiolino). Ciò tuttavia 

 ! WARNING! For proper protection of your child, it is 
essential to use and install the car seat according to 
the instructions given in this manual.

 ! ATTENZIONE! Per la massima sicurezza del Suo 
bambino è essenziale installare il seggiolino auto 
seguendo scrupolosamente le istruzioni fornite in 
questo manuale.
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(z.B. Velours, Leder, etc.) können durch die Benutzung 
von Kindersitzen mögliche Gebrauchsspuren und/oder 
Abfärbungen auftreten. Um das zu vermeiden, können 
Sie z.B. eine Decke oder ein Handtuch unterlegen. 
Ferner weisen wir in diesem Zusammenhang auf unsere 
Reinigungshinweise hin, die vor der ersten Verwendung 
der Schale unbedingt beachtet werden sollten.

 ! WARNUNG! Weder die i-Size Babyschale noch die 
i-Size Basis dürfen mit anderen Systemen kombiniert 
und verwendet werden. Die Zulassung erlischt, 
sobald etwas verändert wird.

Dies ist ein Kinderrückhaltesystem der Kategorie „i-Size“. 
Es ist nach der Regelung ECE R 129 zur Verwendung auf 
solchen Fahrzeugsitzen genehmigt worden, die gemäß den 
Angaben des Fahrzeugherstellers im Fahrzeughandbuch 
für i-Size-Rückhaltesysteme geeignet sind. Verfügt Ihr 
Fahrzeug über keinen i-Size Sitzplatz, überprüfen Sie bitte 
anhand der beigelegten Typenliste, oder auf  
www.cybex-online.com, ob der Einbau erlaubt ist.

Prüfen Sie vor dem Kauf der Babyschale immer, ob sich die 
Babyschale ordnungsgemäß in ihrem Fahrzeug einbauen 
lässt. Ein ordnungsgemäßer Einbau kann entweder mittels 
i-Size Basis, über das ISOFIX System, oder den 3-Punkt 
Gurt des Fahrzeuges erfolgen.
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Traces of use and/or discolouration can appear on some 
vehicle seats made from delicate materials (e.g. velour, 
leather, etc.) if car seats are used. You can avoid this 
by putting, e.g. a blanket or a towel underneath the car 
seat. In this context also see our cleaning directions. It is 

car seat.

L’uso del seggiolino in auto può lasciare tracce e/o causare 
scoloriture sui sedili dell’auto, soprattutto se realizzati 
in materiali delicati (come velluto, pelle, ecc.). Questo è 
evitabile utilizzando ad esempio un telo o un asciugamano 
sotto al seggiolino. A riguardo, vedere anche le istruzioni 
per la pulizia: è essenziale seguire quanto in esse indicato 
prima dell’uso del seggiolino.

LA POSIZIONE MIGLIORE ALL’INTERNO DELL’AUTO

 ! WARNING! Neither the i-Size infant car seat yet the 
i-Size base may be combined with other systems and 
be used. The warranty expires as soon as something 
is changed.

 ! ATTENZIONE! Nè l’ovetto i-Size nè la base i-Size 
possono essere abbinati ed utilizzati con altri 
sistemi. In caso di modifiche la garanzia si annulla 
automaticamente.

This is an „i-Size“ Child Restraint System. It is approved to 
ECE R 129, for use in, „i-Size compatible“ vehicle seating 
positions as indicated by vehicle manufacturers in the 
vehicle users’ manual. If your vehicle does not have an 
i-Size seating position, please check the vehicle typelist 
that is included or www.cybex-online.com whether the 
installation is allowed.

Questo è un sistema di ritenuta “i-Size”. Approvato secondo 
ECE R 129, per l’uso in sedili di veicoli “i-Size compatibili”, 
secondo le indicazioni della casa automobilistica 
produttrice contenute nel manuale istruzioni della vettura. 
Se la vettura non è dotata di una posizione di seduta i-Size, 

compatibilità nel nostro sito, che sono sempre aggiornate, 

Always check before buying the i-Size infant car seat 
whether the seat can be properly installed in your vehicle. 
Proper installation can be done either by using the i-Size 
base, ISOFIX on the system or by using the 3-point belt 
system of the vehicle.

compatibilità e che possa essere installato correttamente 
nella vostra vettura. L’installazione corretta avviene con 
l’uso della base i-Size, con ISOFIX, oppure allaccinado il 
seggiolino con la cintura a 3 punti dell’auto.
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Achten Sie zum Schutz aller Fahrzeuginsassen stets 
darauf, dass...
 • die umklappbaren Rückenlehnen der Fahrzeugsitze 
eingerastet sind und sich in einer aufrechten Position 

 • bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser 
in der hintersten Position steht.

 • im Fahrzeug alle beweglichen Gegenstände gesichert sind.
 • alle Personen im Fahrzeug angeschnallt sind.

 ! WARNUNG! Verwenden Sie den Kindersitz nicht auf 
einem Sitz, auf dem ein Frontairbag aktiviert ist. Dies 
gilt nicht für so genannte Seitenairbags.

 ! WARNUNG! Der Kindersitz sowie die Basis müssen, 
auch dann wenn sie nicht benutzt werden, immer 
korrekt im Fahrzeug befestigt sein. Bereits bei einer 
Notbremsung oder einem geringen Aufprall können 
unbefestigte Teile andere Mitfahrer und Sie selbst 
verletzen.

 ! WARNUNG! NIE ein Baby im Auto auf dem Schoß 
halten. Durch die enormen Kräfte, die bei einem 
Unfall frei werden, können Sie das Baby unmöglich 
festhalten. Schnallen Sie sich und ein Kind niemals 
zusammen mit einem Autogurt an.

HINWEIS! Der großvolumige Frontairbag entfaltet sich 
explosionsartig und kann Ihr Kind schwer verletzen oder 
sogar töten.
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In order to guarantee the best possible safety for all 
passengers make sure that...
 • foldable backrests in the vehicle are locked in their 
upright position.

 • when installing the car seat on the front passenger seat, 
adjust the vehicle seat in rearmost position.

 • you properly secure all objects likely to cause injury in the 
case of an accident.

 • all passengers in the vehicle are buckled up.

Per garantire la massima sicurezza di tutti i passeggeri 

 •
eretta.

 • nel caso il seggiolino sia installato sul sedile passeggero 

arretrata possibile.
 • tutti gli oggetti che potrebbero costituire pericolo in caso 

 • tutti i passeggeri abbiano le cinture allacciate.

 ! WARNING! Never use the car seat on a vehicle seat 
with an activated front airbag. This does not apply to 
so-called side airbags.

 ! ATTENZIONE! Non utilizzare mai il seggiolino su 
sedili anteriori dotati di airbag frontale attivato. 
L’avvertenza non riguarda i cosiddetti airbag laterali.

 ! WARNING! The car seat and the base must always 
be secured correctly in the vehicle even when not in 
use. In case of an emergency brake or accident, an 
unsecured car seat may injure other passengers or 
yourself.

 ! ATTENZIONE! Il seggiolino e la base devono essere 
sempre fissati correttamente nell’auto anche quando 
non in uso. In caso di brusche frenate o di incidente, 
un seggiolino non fissato può ferire i passeggeri o il 
guidatore.

 ! WARNING! NEVER hold a baby on your lap in a 
vehicle. The forces released in a collision are way 
too high for any person to hold on to the baby. Never 
secure yourself and the child with only one vehicle 
seat belt.

 ! ATTENZIONE! Non tenere mai il bambino in braccio 
nell’auto in movimento. In caso di incidente le 
forze d’urto sarebbero troppo elevate per riuscire a 
trattenerlo da parte di chiunque. Non utilizzare mai 
la stessa cintura di sicurezza per allacciare il vostro 
corpo e quello del bambino.

NOTE! The large-volume front airbag expands explosively 
and may cause your child serious injury or even death.

NOTA BENE! Gli airbag anteriori sono di grandi dimensioni 
con apertura automatica esplosiva e possono provocare 
gravi ferite, anche letali, al bambino.
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 ! WARNUNG! Die Kunststoffteile der Babyschale 
erhitzen sich in der Sonne. Ihr Baby kann sich 
daran verbrennen. Schützen Sie Ihr Baby und die 
Babyschale vor intensiver Sonneneinstrahlung (z.B. 
indem Sie ein helles Tuch über die Schale legen).

HINWEIS! Lassen Sie Ihr Baby niemals aus den Augen.
HINWEIS! Bitte lassen Sie Ihr Baby nie unbeaufsichtigt im 
Fahrzeug zurück.

Nehmen Sie Ihr Baby so oft wie möglich aus der 
Babyschale und entlasten Sie seine Wirbelsäule. 
Unterbrechen Sie dazu längere Autofahrten. Denken Sie 
auch außerhalb des Autos daran, Ihr Baby nicht zu lange in 
der Babyschale zu lassen.

 ! WARNUNG! Schnallen Sie Ihr Kind immer mit dem 
integrierten Gurtsystem an.



13

D
E

E
N

IT

Take your baby out of the infant car seat as often as 
possible in order to relieve pressure from his or her spine. 
Take breaks during longer car journeys for this purpose. 
Also ensure that you do not leave your baby for too long in 
the infant car seat even when not in the vehicle.

Cercate di interrompere sedute troppo prolungate del 
bambino nel seggiolino sollevandolo quando possibile per 
permettergli di rilassare la colonna vertebrale. Allo scopo 
prevedete delle soste durante il viaggio. Non solo, non 
lasciate il bambino troppo a lungo nel seggiolino anche 
durante i tragitti non in automobile.

NOTE! Never lose sight of your baby. 
NOTE! Please never leave your baby unattended in a 
vehicle.

NOTA BENE! Non perdere mai di vista il bambino. 
NOTA BENE! Non lasciare mai il bambino incustodito nel 
veicolo.

 ! WARNING! The plastic parts of the infant car seat 
heat up in the sun. Your baby can suffer burns from 
this. Protect your baby and the infant car seat from 
intense sun exposure (e.g. by placing a light cloth 
over the seat).

 ! ATTENZIONE! Le parti in plastica del seggiolino 
tendono a surriscaldarsi se esposte al sole. Per 
evitare il rischio di scottature al bambino, proteggerlo 
e proteggere il seggiolino da un’eccessiva 
esposizione al sole (per esempio stendendo un telo 
chiaro sopra il seggiolino).

 ! WARNING! Always strap your child with the 
integrated harness system.

 ! ATTENZIONE! Allacciare sempre il bambino con il 
sistema di cinture.
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 ! WARNUNG! Um zu verhindern, dass der Sitz 
während des Tragens kippt, überprüfen Sie, ob der 
Tragebügel (1) in der Trageposition A eingerastet ist.

 • Zur Verstellung des Tragebügels drücken Sie gleichzeitig 
die beiden Tasten (2) links und rechts am Tragebügel (1).

 • Schwenken Sie nun mit gedrückten Tasten (2), den 
Tragebügel (1) vor oder zurück, bis er selbsttätig in der 
gewünschten Position einrastet.

Sie können den Tragebügel in 4 Positionen einrasten 
lassen:
A: Fahrzeug- und Trageposition. 

 Zum Hineinlegen Ihres Babys. 
D: Zum sicheren Stand auf einer ebenen Fläche außerhalb 
des Fahrzeugs.

Klappen Sie das Sonnenverdeck durch Ziehen an der 
Kunststoffabdeckung stufenweise aus. Zum Einklappen 
schieben Sie das Sonnenverdeck in die Ausgangsposition 
zurück.

A

D

B

1

2
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 • To adjust the carrying handle, simultaneously press the 
left and right buttons (2).

 • Then pivot carrying handle (1) forwards or backwards 
while pressing buttons (2) until it automatically locks in 
place in the desired position.

 • Per regolare il manglione di trasporto premere 
contemporaneamente i due pulsanti (2).

 • Ruotare quindi il manglione di trasporto (1) in avanti o 
all’indietro, mantenendo contemporaneamente premuti 

nella posizione desiderata.

You can lock the carrying handle in place in 4 positions: 

A: Carrying/Driving-Position. 
 For placing the baby in the seat. 

D: Safe sitting position outside the car.

Il maniglione di trasporto può essere regolato in 4 posizioni: 

A: Posizione di trasporto/di viaggio. 
 Posizione per l’inserimento del bambino nel 

seggiolino. 
D: Posizione di seduta in sicurezza fuori dall’auto.

Unfold the sun canopy by pulling gradually on the plastic 
cover. To fold back, push the sun canopy back to its initial 
position.

Per aprire la capottina basta semplicemente tirare 
gradualmente in avanti il pannello in plastica. Per 
chiuderla, spingerla verso la posizione iniziale.

 ! WARNING! In order to prevent the seat from tipping 
over during carrying, check whether the carrying 
handle (1) is locked in place in carrying position A.

 ! ATTENZIONE! Per evitare il rischio di capovolgimento 
durante il trasporto assicuratevi sempre che il manico 
(1) sia bloccato nella posizione di trasporto A.
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ANPASSEN AN DIE KÖRPERGRÖSSE

 • Die Kopfstütze muss so eingestellt werden, dass der 
Abstand zwischen den Schultern des Kindes und der 
Kopfstütze 2 cm (ca. 2 Finger) nicht überschreitet.

 • Ziehen Sie den Verstellgriff (3) nach oben, um die 
Kopfstütze (4) zu entriegeln. Nun können Sie die 
Einstellung vornehmen.

Anpassen der Kopstütze

HINWEIS! Nur eine in optimaler Höhe eingestellte 
Kopfstütze gewährt ihrem Kind größtmöglichen Schutz 
und Komfort. Die Höhenverstellung kann in 11 Positionen 
erfolgen.

HINWEIS! Die Schultergurte sind mit der Kopfstütze fest 
verbunden und müssen nicht separat eingestellt werden.

Entfernen der Neugeboreneneinlage

Ab 61cm (ca. 3 Monaten) sollte die Neugeboreneneinlage 
(5) aus der Babyschale entfernt werden, um ausreichend 
Platz für ihr Kind zu schaffen. Zur Entfernung der 
Neugeboreneneinlage (5) öffnen und entfernen Sie 
die Schulterpolster. Anschließend entfernen Sie die 
Neugeboreneneinlage und bringen die Schulterpolster 
erneut an den Schultergurten an.

MAX.

4

3

5
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 • The headrest has to be adjusted in a way that the 
distance between the child‘s shoulders and the headrest 

 • Pull the adjustment handle (3) upwards to unlock the 
headrest (4). Now you can adjust the headrest.

 • Il poggiatesta deve essere regolato in modo che 
la distanza tra le spalle del bambino e la base del 
poggiatesta sia al massimo 2 cm (ovvero circa lo 
spessore di due dita).

 •
sbloccare il poggiatesta (4). A questo punto è possibile 
regolare il poggiatesta.

Adjusting the Headrest Regolazione del poggiatesta

NOTE! 
headrest and do not have to be adjusted separately.

NOTA BENE! 
poggiatesta e non devono essere regolate separatamente.

NOTE! The headrest ensures the best possible protection 
for your child only if it is adjusted to the optimum height. 
There are 11 height positions that can be set.

NOTA BENE! Il poggiatesta offre protezione ottimale per 
il bambino soltanto se regolato all’altezza corretta. Può 

Removing the Newborn Inlay Rimuovere il riduttore per neonato.

The newborn inlay (5) may be removed after the baby is  
61 cm (approx. 3 months) to provide more space for the 
child. To remove the newborn inlay (5) open and remove 
the shoulder pads. Then remove the newborn inlay and 
place the shoulder pads back on the shoulder belts.

L’inserto neonato (5) può essere rimosso dopo che il 
bambino ha superato i 61 cm (3 mesi circa), per fornire 
maggiore spazio di seduta. Per togliere l’inserto neonato 
(5) aprire e rimuovere i cuscinetti delle cinture per le spalle. 
Rimuovere il riduttore e mettere nuovamente i cuscinettu 
sulle cinture per le spalle. 
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 • Lockern Sie die Schultergurte (6), indem Sie die 
Verstelltaste am Zentralversteller (7) betätigen und 
gleichzeitig beide Schultergurte nach oben ziehen.

 • Öffnen Sie das Gurtschloss (9) durch kräftiges Drücken 
der roten Taste.

 • Setzen Sie Ihr Kind in den Kindersitz.
 • Führen Sie die Schultergurte (6) gerade über die 
Schultern ihres Kindes.

 • Führen Sie die beiden Schlosszungen (10) zusammen 
und rasten Sie diese im Gurtschloss (9) mit einem 
hörbaren „KLICK“ ein.

 • Ziehen Sie behutsam am Zentralverstellgurt (11), um die 
Schultergurte (6) soweit zu straffen, bis diese am Körper 
ihres Kindes anliegen.

HINWEIS! Achten Sie darauf, dass die Kopfstütze 
ordnungsgemäß eingerastet ist, bevor Sie den Kindersitz 
verwenden.

HINWEIS! Sorgen Sie dafür, dass der Kindersitz frei von 
Spielsachen und harten Objekten ist.

HINWEIS! Bitte ziehen Sie immer am Schultergurt (6) und 
nicht an den Schulterpolster (8).

HINWEIS! Achten Sie darauf, dass die Schultergurte (6) 
nicht verdreht sind.

HINWEIS! Für den optimalen Schutz des Kindersitzes 
sollten die Schultergurte (6) so nahe wie möglich am 
Körper anliegen.

6
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9

11

8
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 • Loosen shoulder belts (6) by pressing the adjustment 
button on central adjuster (7) and simultaneously pulling 
both shoulder belts up.

 • Allentare le cinture (6) premendo il pulsante di 
regolazione centrale (7) e tirare simultaneamente 
entrambe le cinture verso l’alto.

 •  • Slacciare le cinture (6) premendo con forza il pulsante 
rosso.

 • Put your child into the car seat.
 • Place shoulder belts (6) directly over your child’s 
shoulders.

 • Place both buckle tongues (10) together and lock them in 
place in belt buckle (9) with an audible “CLICK”.

 • Pull cautiously on central adjustment belt (11) in order to 

 • Collocare il bambino nel seggiolino.
 • Appoggiare le cinture (6) direttamente sopra le spalle del 
bambino.

 •

 • Tirare delicatamente la cintura di regolazione centrale 

perfettamente al corpo del bambino.

NOTE! Ensure that the headrest is correctly locked in place 
before using the car seat.

NOTA BENE!
correttamente in posizione prima di utilizzare il seggiolino.

NOTE! Ensure that the car seat is free from toys and hard 
objects.

NOTA BENE!
giocattoli o altri oggetti rigidi.

NOTE! Please always pull on shoulder belt (6) and not on 
belt pads (8).

NOTA BENE! Tirare sempre agendo sulle cinture(6) non 
sui cuscinetti (8).

NOTE! For the car seat to offer optimum protection, NOTA BENE! Per garantire la massima protezione le 
cinture per le spalle (6) devono aderire il più possibile al 
corpo del bambino.

NOTE! Ensure that shoulder belts (6) are not twisted. NOTA BENE! Assicuratevi che le cinture (6) non siano 
invertite o attorcigliate.
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 • Sind die ISOFIX Befestigungspunkte (12) ihres 
Fahrzeugs schwer zugänglich, so können Sie die 
mitgelieferten ISOFIX Einführhilfen (13) in den beiden 
ISOFIX Befestigungspunkten (12) dauerhaft einhängen.

Einbau der Basis

HINWEIS! Die ISOFIX-Befestigungspunkte (12) sind zwei 

Zweifelsfall nehmen Sie die Bedienungsanleitung Ihres 
Fahrzeugs zu Hilfe.

HINWEIS! Stellen Sie keine Gegenstände in den Fußraum 
vor den Kindersitz.

Wählen Sie einen zulässigen Fahrzeugsitz. Verfügt Ihr 
Fahrzeug über keinen i-Size Sitzplatz, überprüfen Sie bitte 
anhand der Typenliste, ob der Einbau erlaubt ist.

 • Klappen Sie immer den Stützfuß (14) aus, bis er vorne 
einrastet.

 • Lösen Sie die Arretierung der ISOFIX- Konnektoren (15). 
Beide Arretierungen lassen sich unabhängig voneinander 
verstellen. Betätigen Sie beide Tasten (16 und 17) 
gleichzeitig und ziehen die ISOFIX Arretierung bis zum 
Anschlag aus der Basis.

 • Die ISOFIX Konnektoren (15) müssen hörbar an den 
beiden ISOFIX- Befestigungspunkten (12) einrasten.

 • Vergewissern Sie sich, dass die Basis gut hält, indem 
Sie versuchen ihn aus den ISOFIX- Einführhilfen 
herauszuziehen.

 • Der grüne Sicherheitsindikator (18) muss an den beiden 
ISOFIX- Entriegelungstasten gut sichtbar sein.

 • Anschließend schieben Sie die Base in Richtung 

21
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 • If the ISOFIX anchorage points (12) of your vehicle are 

permanently.

 • Se i punti di ancoraggio ISOFIX (12) della vettura 

permanentemente ai punti di ancoraggio ISOFIX (12).

Installation of the base Installazione della base

NOTE! The ISOFIX anchorage points (12) are two metal 
lugs per seat and are located between the backrest and the 
seat of the car. If you are in any doubt, consult your car‘s 
instruction manual for assistance.

NOTA BENE! I punti di ancoraggio ISOFIX (12) sono due 
clip metalliche per ogni sedile, posizionate tra lo schienale 
e la seduta del sedile del veicolo. Se in dubbio consultare il 
manuale istruzioni della vettura.

NOTE! Do not put any objects in the foot area in front of 
the child seat.

NOTA BENE! Non lasciare nessun oggetto nell’area piedi 
di fronte al seggiolino.

INSTALLARE IL SEGGIOLINO SULLA BASE

Please select an appropriate seat in the vehicle. If your 
vehicle does not have an i-Size seating position, please 
check the vehicle typelist that is included whether the 
installation is allowed.

Collocare il seggiolino sul sedile dell’auto appropriato. Se 
la vettura non è dotata di una posizione compatibile i-Size, 
preghiamo controllare se il veicolo è presente nell’elenco 
delle vetture in cui l’installazione è permessa.

 • Always fold out the supporting leg (14) until it locks.
 • Release the lock of the ISOFIX connectors (15). 
Both locks can be adjusted independently. Push both 
buttons (16 and 17) simultaneously and pull the ISOFIX 
connectors out of the base to the endstopper.

 • The ISOFIX connectors (15) have to lock into the ISOFIX 
anchorage points (12) with an audible click.

 •
pull it out of the ISOFIX connect guides.

 • The green safety indicator (18) must be clearly visible on 
both ISOFIX release buttons.

 • Next, push the base in the direction to the backrest until it 
is fully aligned with the backrest.

 •
quando si blocca.

 • Sbloccare la chiusura dei connettori ISOFIX (15). 
Entrambi i fermi si regolano singolarmente. Premere 
entrambi i pulsanti (16 e 17) simultaneamente ed estrarre 

 • I connettori ISOFIX (15) devono agganciarsi saldamente 
ai punti di ancoraggio ISOFIX (12) con un sonoro “click”.

 •
cercando di tirarlo verso la parte opposta alle guide di 
connessione ISOFIX.

 • L’indicatore di sicurezza verde (18) deve essere ora 
chiaramente visibile su entrambi i pulsanti di rilascio 
ISOFIX.

 •
si trova perfettamente allineata con esso.
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Ausbau der Basis

Einstellen des Stützfusses

Führen Sie die Einbauschritte in umgekehrter Reihenfolge 
durch.
 • Entriegeln Sie nacheinander beide ISOFIX Konnektoren 
(15) durch gleichzeitiges Betätigen der Tasten (16 und 17) 
und ziehen diese aus den Einführhilfen.

 • Schieben Sie die Konnektoren (15) in die 
Ausgangsposition zurück.

 • Durch Drücken der Verstelltaste (19) können Sie den 
Stützfuß wieder in seine Ausgangsposition schieben und 
danach platzsparend zurückklappen.

Schieben Sie die Verstelltaste (19) am Stützfuß nach 
oben und halten Sie diese gedrückt um den Stützfuß 
auszuziehen. Ziehen Sie den Stützfuß (14) soweit heraus, 
bis dieser den Fahrzeugboden berührt. Ziehen Sie den 
Stützfuß zur nächsten Verrastung aus, um eine optimale 
Kraftaufnahme zu gewährleisten. Der Stützfußindikator 
(20) an der Basis schaltet dann auf GRÜN um, dabei ist ein 
charakteristisches Klicken zu hören.

 ! WARNUNG! Der Stützfuß (14) muss immer direkten 
Bodenkontakt haben. Es dürfen keine Gegenstände 
oder Hohlräume zwischen Fahrzeugboden und 
dem Stützfuß sein. Besitzt ihr Auto Staufächer 
im Fußraum, wenden Sie sich unbedingt an den 
Fahrzeughersteller.

HINWEIS! 
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Removal of the base Togliere la base dall’auto

Adjusting the supporting leg Regolazione del piede di supporto

Carry out the installation steps in the reverse order. Eseguire i passaggi d’installazione nell’ordine inverso.

 • Unlock both ISOFIX connectors (15) through pushing the 
buttons (16 and 17) simultaneously and pull them out of 
the ISOFIX connect guides.

 • Push the connectors (15) back into the original position.
 • By pressing the adjustment button (19) you can push 
back the supporting leg into its original position and then 
fold it back to save space.

 • Sbloccare entrambi i connettori ISOFIX (15) premendo 
simultaneamente i pulsanti (16 e 17) ed estrarli dalle 
guide ISOFIX.

 • Spingere i connettori (15) per farli rientrare nella 
posizione originaria.

 • Premendo il pulsante di regolazione (19) è possibile fare 
rientrare il piede di supporto nella posizione originaria, 
quindi ripiegarlo per salvare spazio.

Push the adjustment button (19) upwards on the support 
leg and press it to pull the support leg. Pull the supporting 

the foot out to the next locking position to ensure optimal 
force transmission. The supporting leg indicator (20) on the 
base will show GREEN and a characteristic ‚CLICK‘ may 
be heard.

Spingere verso l’alto il pulsante di regolazione (19) sul 
piede di supporto e premerlo per estrarre il piede di 

appoggia bene sul pavimento dell’auto. A questo punto 

foro di blocco immediatamente successivo, per garantire 
la trasmissione ottimale delle forze d’impatto. La spia del 
piede di supporto (27) sulla base mostrerà il colore VERDE 
e si potrà udire il caratteristico “Click”.

 ! WARNING! The supporting leg (14) must always be 
in direct contact with the vehicle floor. There must be 
no objects or spaces between the vehicle floor and 
the supporting leg. If there are storage compartments 
in the floor of the vehicle you must contact the 
vehicle manufacturer.

 ! ATTENZIONE! Il piede di supporto (14) dev’essere 
sempre a contatto diretto con il pavimento della 
vettura. Non ci devono essere oggetti o spazio tra il 
pavimento della vettura ed il piede di supporto. Se 
nel pavimento sono presenti scomparti portaoggetti è 
necessario contattare il produttore della vettura.

NOTE!
seat.

NOTA BENE!
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Befestigung der Babyschale auf der Basis
HINWEIS!
Basis frei von Fremdkörpern ist.
Vergewissern Sie sich, dass sich der Tragebügel in 
der Fahrzeugposition A
integrierten Gurtsystem gesichert wurde. Positionieren 
Sie den Kindersitz entgegen der Fahrtrichtung auf der 
Basis. Stellen Sie sicher, dass beide Raststangen (21) 
mit einem hörbaren „KLICK“ verriegeln. Kontrollieren Sie 
anschließend, ob der Basisindikator (22) an der Basis 
GRÜN zeigt. Sollte der Indikator nicht GRÜN zeigen, ist 
der Sitz nicht ausreichend verriegelt. Wiederholen sie ggf. 
den Vorgang.

HINWEIS! Um Ihr Fahrzeug sowie den Kindersitz 
vor Beschädigungen zu schützen, muss der 
Seitenprotektor (23) vor der Entnahme wieder in den 
Sitz geklappt werden (siehe Kapitel „EINSTELLEN DER 
SEITENPROTEKTOREN“).

Aktivieren Sie nun den Seitenprotektor (23) (siehe Kapitel 
„EINSTELLEN DER SEITENPROTEKTOREN“). 

Ausbau

Drücken Sie gleichzeitig die zentrale Entriegelungstaste 
(24) und eine der seitlichen Entriegelungstasten (25), um 
die Babyschale von der Basis zu entriegeln. Kippen Sie 
den Sitz etwas an. Der Basisindikator (22) zeigt nun ROT. 
Nun können Sie die Entriegelungstasten (24) und (25) 
loslassen und die Babyschale von der Basis abheben.

CLICK!
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Installing the infant car seat on the base Installare il seggiolino sulla base

 
A and the child is secured with the integrated harness 
system. Place the car seat in rearward facing position on 
the base. Please ensure that both locking bars (21) lock 
with an audible „CLICK“. Check whether the base indicator 
(22) on the base is GREEN. If the indicator is not GREEN, 

the procedure.

posizione di trasporto A e che il bambino sia correttamente 
allacciato con le cinture di sicurezza. Collocare il seggiolino 

sonoro „CLICK“. Controllare quindi che l’indicatore (22) 
sulla base sia di colore VERDE. Se l’indicatore non è di 

Se necessario, ripetere il procedimento.

NOTE! Make sure that the surface of the base is clear of 
free objects.

NOTA BENE! 
completamente libera da qualsiasi oggetto.

NOTE! To prevent damage to your car and the car seat, 
the side protector (23) should be pushed back before 
removing the car seat (see section „ADJUSTING THE 
SIDE PROTECTORS“).

NOTA BENE! Per proteggere sia il seggiolino che la 
vettura da eventuali danni fare sempre rientrare le 
protezioni laterali (23) prima di togliere il seggiolino 
dall’auto (vedi sezione “REGOLAZIONE DELLE 
PROTEZIONI LATERALI”).

Activate the side protector (23) (see section „ADJUSTING 
THE SIDE PROTECTORS“).

Attivare le protezioni laterali (23) (vedi sezione 
“REGOLAZIONE DELLE PROTEZIONI LATERALI”).

Removal Rimozione

Push the central release button (24) and one of the release 
buttons on the side (25) simultaneously to unlock the 
infant car seat from the base. Tilt the seat a little. The base 
indicator (22) now shows RED. Now you can release the 
unlocking buttons (24) and (25) to lift the infant car seat off 
the Base.

Premere il pulsante di rilascio centrale (24) e 
contemporaneamente uno dei pulsanti di rilascio laterali (25) 
per sbloccare il seggiolino dalla base. Inclinare leggermente 
il seggiolino. L’indicatore (22) sulla base ora è di colore 
ROSSO. A questo punto si possono rilasciare i pulsanti di 
sblocco (24) e (25) e sollevare il seggiolino dalla Base.
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HINWEIS! Fahrzeuggurt dabei nicht verdrehen.

 • Stellen Sie die Babyschale entgegen der Fahrtrichtung 
auf den Fahrzeugsitz.

 • Vergewissern Sie sich, dass der Tragebügel (1) in der 
Fahrzeugposition A eingerastet ist.

 • Stellen Sie sicher, dass die Einbaumarkierung des sich 

zum Fahrzeugboden ausgerichtet ist.
 • Ziehen Sie den Fahrzeuggurt heraus und führen Sie ihn 
über die Babyschale.

 • Legen Sie den Beckengurt (27) in die blauen 
Gurtführungen (28) an beiden Seiten der Babyschale ein.

 • Rasten Sie die Schlosszunge im Fahrzeuggurtschloss 
(29) ein.

 • Aktivieren Sie nun den Seitenprotektor (23) (siehe Kapitel 
„EINSTELLEN DER SEITENPROTEKTOREN“).

 • Straffen Sie den Beckengurt (27), indem Sie am 
Diagonalgurt (30) in Fahrtrichtung ziehen.

 • Ziehen Sie den Diagonalgurt (30) hinter das Kopfende 
der Babyschale.

Einbau

 ! WARNUNG! Der Diagonalgurt (30) muss durch die 
rückseitige, blaue Gurtführung (31) und unterhalb des 
ausgeklappten Seitenprotektor (23) geführt werden.

 • Führen Sie den Diagonalgurt (30) durch die hintere 
blaue Gurtführung (31) und unter dem ausgeklappten 
Seitenprotektor (23).

 • Straffen Sie den Diagonalgurt (30).

26
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BELT DELL’AUTO 

 • Place the infant car seat facing the rear of the vehicle on 
the vehicle seat.

 • Ensure, that the carrying handle (1) is locked in car 
postion A.

 • Ensure that the installation mark on warning sticker (26), 
located on the side of the infant car seat, is aligned with 

 • Pull out the vehicle seat belt and route it over the infant 
car seat.

 • Place the lap belt (27) into blue belt routings (28) on both 
sides of the infant car seat.

 • Lock the buckle tongue in place in vehicle seat belt (29).
 • Activate the side protector (23) (see section „ADJUSTING 
THE SIDE PROTECTORS“).

 • Tighten lap belt (27) by pulling on diagonal belt (30) in the 
direction of the front of the vehicle.

 • Pull diagonal belt (30) behind the head end of the infant 
car seat.

 • Appoggiare il seggiolino sul sedile dell’auto, rivolto in 
direzione opposta a quella di marcia.

 •
nella posizione “in auto” A.

 •

parallelo al pavimento della vettura.
 • Estrarre la cintura a tre punti e passarla attorno al 
seggiolino.

 • Inserire la parte di cintura ventrale (27) nelle guide (28) di 
colore blu su ambo i lati del seggiolino.

 •
 • Attivare le protezioni laterali (23) (vedi sezione 
“REGOLAZIONE DELLE PROTEZIONI LATERALI”).

 • Stringere al massimo la cintura ventrale (27) tirando la 
parte diagonale (30) verso la parte anteriore del veicolo.

 • Tirare la cintura diagonale (30) e farla passare dietro al 
lato testa del seggiolino.

NOTE! Do not twist the vehicle seat belt while doing this. NOTA BENE! Fare attenzione a non attorcigliare mai la 
cintura.

Installation Installazione

 • Route diagonal belt (30) through the rear blue belt routing 
(31) and below the unfolded side protector (23).

 • Tighten diagonal belt (30).
 • La cintura diagonale (30) deve passare all’interno della 
guida blu posteriore (31) e restare sotto la protezione 
laterale (23) in estensione.

 • Stringere al massimo la cintura diagonale (30). ! WARNUNG! Diagonal belt (30) must be routed 
through rear, blue belt routing (31) and below the 
unfolded Linear Side-impact Protection (23).

 ! ATTENZIONE! La cintura diagonale (30) deve passare 
all’interno della guida blu posteriore (31) e restare sotto 
la protezione telescopica L.S.P. (23) in estensione.
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 ! WARNUNG! Der Sitz ist nicht für die Verwendung 
mit einem 2-Punkt- oder Beckengurt geeignet. Bei 
Sicherung mit einem 2-Punkt-Gurt kann es bei einem 
Unfall zu schweren oder tödlichen Verletzungen des 
Kindes kommen. 
WARNUNG! Es kann vorkommen, dass das 
Fahrzeuggurtschloss des Autogurtes zu lang ist, 
sodass dieser bis an die blauen Gurtführungen der 
Schale heranreicht. Dadurch kann die Babyschale 
nicht straff befestigt werden. Wählen Sie in diesem 
Fall im Auto einen anderen Sitzplatz für die 
Babyschale. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den 
Hersteller der Babyschale.

HINWEIS! Die Babyschale ist auf allen Plätzen mit 
Dreipunkt-Automatikgurt verwendbar. Wir empfehlen 
generell, den Sitz hinten im Fahrzeug zu verwenden. Vorne 
ist Ihr Kind bei einem Unfall in den meisten Fällen höheren 
Gefahren ausgesetzt.

HINWEIS! Um Ihr Fahrzeug sowie den Kindersitz 
vor Beschädigungen zu schützen, muss der 
Seitenprotektor (23) vor der Entnahme wieder in den 
Sitz geklappt werden (siehe Kapitel „EINSTELLEN DER 
SEITENPROTEKTOREN“).
 • Nehmen Sie den Gurt aus der hinteren blauen 
Gurtführung (31).

 • Öffnen Sie das Fahrzeuggurtschloss und nehmen Sie 
den Beckengurt aus den blauen Gurtführungen (28).

Ausbau
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NOTE! The infant car seat may be used on all vehicle seats 
with threepoint automatic belts. We recommend as a rule 
that the infant car seat is used in the rear of the vehicle. In 
most cases, your child is exposed to higher risk in the front.

NOTA BENE! il seggiolino può essere installato su tutti 
i sedili dotati di cinture di sicurezza automatiche a tre 
punti. Raccomandiamo di utilizzare preferibilmente i sedili 
posteriori. Generalmente sui sedili anteriori il bambino è 
esposto a maggiori rischi. ! WARNING! The infant car seat is not suitable for use 

with a two-point or lap vehicle seat belt. Securing with 
a two-point vehicle seat belt could result in serious or 
fatal injuries to the child in the event of an accident. 
WARNING! It may be that buckle part of the vehicle 
seat belt is too long so that it reaches the blue belt 
routing of the infant car seat. This means that the 
infant car seat cannot be fastened tightly. If this is the 
case, choose another seat in the vehicle for the infant 
car seat. In case of doubt contact the manufacturer of 
the infant car seat.

 ! ATTENZIONE! Il seggiolino non può essere installato 
con cinture a due punti o soltanto con quella ventrale. 
Fissando il seggiolino con cinture a due punti soltanto 
si espone il bambino al rischio di gravi ferite, anche 
letali, in caso di incidente. 
ATTENZIONE! Talvolta il punto di fissaggio della 
cintura ha un aggancio troppo lungo, tanto da 
arrivare all’altezza delle guide blu per il passaggio 
della cintura. Ciò compromette l’installazione salda 
e corretta del seggiolino. In casi come questo 
raccomandiamo di scegliere un’altra posizione nella 
vettura per l’installazione del seggiolino. In caso di 
dubbio consultare il produttore del seggiolino.

 • Take the vehicle seat belt out of the blue belt routing in 
the back (31).

 • Open the vehicle belt buckle and take the lap belt out of 
the blue belt routings (28).

 • Togliere la cintura dalla guida di colore blu sul retro del 
seggiolino (31).

 •
ventrale della cintura dalle guide di colore blu (28).

Removal Rimozione
NOTE! To prevent damage to your car and the car seat, 
the side protector (23) should be pushed back before 
removing the car seat (see section „ADJUSTING THE 
SIDE PROTECTORS“).

NOTA BENE! Per proteggere sia il seggiolino che la vettura 
da eventuali danni fare sempre rientrare le protezioni 
laterali (23) prima di togliere il seggiolino dall’auto 
(vedi sezione “REGOLAZIONE DELLE PROTEZIONI 
LATERALI”).
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EINSTELLEN DER SEITENPROTEKTOREN

Im Kindersitz ist das „Linear Side-Impact Protection“ 
System (L.S.P.) verbaut. Dieses System erhöht die 
Sicherheit ihres Kindes im Falle eines seitlichen Aufpralls. 
Um die bestmögliche Schutzwirkung zu erzielen, klappen 
Sie das L.S.P. der zum Kindersitz nähesten zugewandten 
Autotür aus. Sollte das L.S.P. bei geschlossener 
Fahrzeugtüre nicht vollständig ausgeklappt werden 
können, kann die Babyschale auch mit eingeklapptem 
L.S.P. verwendet werden.

Um es wieder einzuklappen betätigen Sie die 
Entriegelungstaste (32) und bringen das L.S.P. in die 
Ausgangsposition zurück.

 ! WARNUNG! Der ausgeklappte Seitenaufprallschutz 
(L.S.P.) dient nicht als Tragegriff oder zur Befestigung 
des Kindersitzes.

HINWEIS! Achten Sie darauf, dass das L.S.P. mit einem 
hörbaren „KLICK“ eingerastet ist.

HINWEIS! Beim Einbau des Kindersitzes auf 
einem mittleren Sitzplatz dürfen Sie den linearen 
Seitenaufprallschutz (L.S.P.) nicht ausklappen.32
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The “Linear Side-impact Protection” (L.S.P.) is built into 
the car seat. This system enhances the safety of your 
child in the event of a side crash. In order to achieve the 
best possible protective effect, unfold the L.S.P. as far as 
possible towards the vehicle door closest to the car seat.
If it‘s not possible to completely unfold the L.S.P. with a 
closed vehicle door, you may as well use the infant car seat 
with a closed L.S.P.

Il sistema “Linear Side.Impact Protection” (L.S.P.) è 
integrato nel seggiolino. Questo sistema migliora la 
sicurezza del vostro bambino in caso di incidente laterale. 
Per ottenere la massima protezione possibile, estrarre 
completamente la protezione L.S.P. sul lato del seggiolino 
più vicino alla portiera dell’auto. Se non è possibile 
estrarre completamente la protezione L.S.P. quando la 
portiera dell’auto è chiusa, è possibile usare il seggiolino 
con L.S.P. chiuso.

The L.S.P. can be completely pushed back into initial 
position if you press the release button (32).

Premando il pulsante di rilascio (32) è possibile riportare gli 
LSP nella posizione originaria.

 ! WARNING! The folded out Linear Side-impact 
Protection (L.S.P.) does not function as a handle or 
for fastening the car seat.

 ! ATTENZIONE! E’ assolutamente vietato utilizzare 
le protezioni L.S.P. in estensione per trasportare o 
allacciare il seggiolino.

NOTE! Ensure that the extendable part locks in place with 
an audible „CLICK“.

NOTA BENE!
bloccata in posizione con un sonoro “CLICK”.

NOTE! If installing the car seat on a middle vehicle seat, 
you must not fold out either of the two Linear Side-impact 
Protections (L.S.P.).

NOTA BENE! Quando il seggiolino viene installato nel 
sedile centrale del veicolo non deveo essere estratte le 
protezioni laterali (L.S.P).
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So ist die Babyschale richtig eingebaut

 • die Babyschale entgegen der Fahrtrichtung befestigt ist.
 • die Babyschale nur dann auf dem Beifahrersitz befestigt ist, 
wenn kein Frontairbag auf die Babyschale einwirken kann.

 • die Babyschale entweder mit dem Fahrzeuggurt oder 
mit der Basis gesichert ist (Siehe Kapitel „EINBAU 
DER BABYSCHALE MIT FAHRZEUGGURT“ bzw. 
„VERWENDUNG DER BABYSCHALE MIT BASIS“).

 • das L.S.P. auf der zur nähesten Autotür zugewandten 
Seite ausgeklappt ist, um die bestmögliche 
Schutzwirkung zu erzielen.

HINWEIS! Die Babyschale darf ausschließlich auf einem 
nach vorne gerichteten Sitz benutzt werden, der mit  
ISOFIX oder einem Dreipunkt-Sicherheitsgurt nach  
ECE R 16 ausgestattet ist.

So ist ihr Baby richtig gesichert

 • die Schultergurte der Babyschale körpernah anliegen, 
ohne das Baby einzuengen und dass die Schultergurte 
nicht verdreht sind.

 • die Position der Kopfstütze richtig eingestellt ist.
 • die Gurtschlosszungen im Gurtschloss  
eingerastet sind.
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Installazione corretta del seggiolino

 • the infant car seat is secured with the child facing the rear 
of the vehicle.

 • the infant car seat is only used on the front passenger 
seat if there is no front airbag that can impact on the 
infant car seat.

 • the infant car seat is either fastened with the vehicle belt 
or with the base (see section „INSTALLING THE INFANT 
CAR SEAT WITH VEHICLE BELT“ or „CONNECTING 
THE INFANT CAR SEAT WITH BASE“).

 • the L.S.P. has been folded out on the side nearest to the 
car door, in order to achieve the best possible protective 
effect.

che...
 • il seggiolino sia installato con il bambino rivolto contro il 
senso di marcia.

 • nel caso il seggiolino sia installato sul sedile passeggero 
anteriore, non vi sia airbag frontale che possa impattare 
sul seggiolino.

 •
vettura o conla base (vedi sezioni “INSTALLARE IL 
SEGGIOLINO CON LA CINTURA DELL’AUTO” oppure 
“FISSARE IL SEGGIOLINO SULLA BASE”).

 • la protezione L.S.P. sia aperta sul lato vicino alla portiera 

NOTE! The infant car seat is exclusively made for forward 
facing car seats, which are equipped with ISOFIX or with 
a 3-point belt system according to ECE R 16.

NOTA BENE! Il seggiolino è adatto esclusivamente a sedili 
rivolti nella direzione di marcia, equipaggiati con ISOFIX o 
cinture di sicurezza a tre punti secondo norma ECE R16.

Allacciare correttamente il bambino

To ensure your baby’s safety, check that... Per garantire la sicurezza del bambino è necessario 
 •
constricting the baby and the belt is not twisted.

 • the position of the headrest is correctly adjusted.
 • belt tongues are locked in place in belt buckle.

 • le cinture di sicurezza per le spalle aderiscano bene al 
corpo del bambino senza stringerlo eccessivamente e 
che non siano attorcigliate.

 • il poggiatesta sia regolato alla corretta altezza.
 •
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Entfernen
Der Bezug besteht aus 6 Teilen: 1 Schalenbezug (33),  
1 Kopfstützenbezug (34), 2 Schulterpolster (8),  
1 Gurtschlosspolster (35) und 1 Neugeboreneneinlage (5). 
Zum Entfernen gehen Sie bitte wie folgt vor:

HINWEIS! Es dürfen nur CYBEX Aton M i-Size 
Originalbezüge verwendet werden.

 ! WARNUNG! Der Kindersitz darf keinesfalls ohne 
Bezug verwendet werden.

 • Öffnen Sie das Gurtschloss.
 • Ziehen Sie die beiden Schulterpolster (8) vom Gurt ab.
 • Fädeln Sie, falls noch in Verwendung, die 
Neugeboreneneinlage (5) über die Schultergurte aus.

 • Fädeln Sie die Schultergurte mit den Schlosszungen aus 
dem Kopfstützenbezug (34) aus.

 • Ziehen Sie den Kopfstützenbezug (34) nach oben von 
der Kopfstütze ab.

 • Ziehen Sie das Gurtschloss aus dem  
Gurtschlosspolster (35).

 • Öffnen Sie die beiden Doppeldruckknöpfe (36) seitlich an 
der Schale und ziehen Sie den Schalenbezug (33) über 
den Schalenrand ab.

Anbringen des Bezugs

Führen Sie die zuvor beschriebenen Handgriffe in 
umgekehrter Reihenfolge aus, um den Bezug wieder zu 
befestigen.

HINWEIS! Die Schultergurte dabei nicht verdrehen oder 
vertauschen.36

8

35

33
34

5
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RIMOZIONE DEL RIVESTIMENTO
Removal Rimozione
The cover consists of 6 parts: 1 shell cover (33), 1 headrest 
cover (34), 2 shoulder pads (8), 1 belt buckle pad (35) and 
1 newborn inlay (5). To remove, please apply the following 
procedure:

Il rivestimento comprende 6 parti: 1 rivestimento scocca 
(33), 1 rivestimento poggiatesta (34), 2 cuscinetti per 

(35) e 1 inserto neonato (5). Per la rimozione seguire il 
procedimento seguente:

NOTE! Only CYBEX Aton M i-Size original covers may be 
used.

NOTA BENE! Usare solo ed esclusivamente rivestimenti 
Aton M i-Size originali.

 ! WARNING! The infant car seat must under no 
circumstances be used without the cover.

 ! ATTENZIONE! Non usare MAI il seggiolino di 
sicurezza senza il rivestimento.

 • Undo the belt buckle.
 • Remove both shoulder pads (8) from the belt.
 • If still in use, thread out the newborn inlay (5) from the 
shoulder belts.

 • Thread the shoulder belts with the buckle tongues out of 
the headrest cover (34).

 • Pull the headrest cover (34) upwards and off the 
headrest.

 • Pull the seat buckle through the belt buckle pad (35).
 • Undo both double-press buttons (36), which are located 
on the side of the shell and pull off the shell cover (33) 
around the shell edging.

 •
 • Rimuovere entrambi i cuscinetti (8) dalla cintura.
 •
cinture.

 •
rivestimento del poggiatesta (34).

 •
 •
 • Slacciare entrambi i doppi bottoni a pressione (36) ai 

scocca (33) dai bordi.

Attaching the cover

Follow the steps described above but in reverse order in 
order to re-fasten the cover.

Per riposizionare il rivestimento ripetere le operazioni sopra 
descritte nell’ordine inverso.

NOTE! Ensure to not twist or mix up the shoulder belts. NOTA BENE! Fare molta attenzione a non attorcigliare o 
invertire le cinture per le spalle.
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REINIGUNG

Es ist darauf zu achten, dass nur ein original Sitzbezug 
verwendet wird, da auch der Bezug ein wesentlicher 
Bestandteil der Funktion ist. Ersatzbezüge erhalten Sie im 
Fachhandel.

 ! WARNUNG! Das Gurtsystem kann nicht ausgebaut 
werden! Entfernen Sie niemals einzelne Bestandteile 
des Gurtsystems!

 ! WARNUNG! Bitte auf keinen Fall chemische 
Reinigungs- oder Bleichmittel verwenden!

HINWEIS! Bitte den Bezug vor der ersten Verwendung 
waschen. Der Bezug darf bei 30°C im Schonwaschgang 
gewaschen werden. Sollten Sie mit mehr als 30°C 
waschen, kann es zu Ausfärbungen kommen. Bitte den 
Bezug gesondert von anderer Wäsche waschen und 
keinesfalls maschinell trocknen! Den Bezug keinesfalls 
in der prallen Sonne trocknen! Die Kunststoffteile können 
mit einem milden Reinigungsmittel und warmen Wasser 
gewaschen werden.
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PULIZIA

It is important to use an original seat cover only since the 
cover is an essential part of the function. You may obtain 
spare covers at your retailer.

Il rivestimento è una parte importante per la funzionalità 
del seggiolino ed è indispensabile utilizzare solo 
rivestimenti originali. Rivestimenti di ricambio originali 
sono disponibili su ordinazione presso i nostri rivenditori.

NOTE! 
time. Seat covers are machine washable at max. 30°C 
on delicate cycle. If you wash it at higher temperature, 
the cover fabric may lose colour. Please wash the cover 
separately and never dry it mechanically! Do not dry the 
cover in direct sunlight! You can clean the plastic parts with 
a mild detergent and warm water.

NOTA BENE! Lavare il rivestimento prima del primo 
utilizzo. I rivestimenti sono lavabili in lavatrice, cliclo 
delicato a max 30°. L’uso di temperature più elevate può 
scolorire i tessuti. Lavare separatamente e non asciugare 
mai a macchina. Non fare asciugare il rivestimento alla 
luce solare diretta. Le parti in plastica possono essere 
pulite con un detergente neutro e acqua tiepida.

 ! WARNING! Please do not use chemical detergents or 
bleaching agents under any circumstances!

 ! ATTENZIONE! Raccomandiamo di non usare 
detergenti chimici o agenti sbiancanti.

 ! WARNING! The integrated harness system cannot be 
removed from the baby seat. Do not remove parts of 
the harness system.

 ! ATTENZIONE! Il sistema di cinture integrato non può 
e non deve essere rimosso. Non rimuovere alcuna 
parte del sistema di cinture dal seggiolino.
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 • Alle wichtigen Teile der Babyschale sollten regelmäßig 
auf Beschädigungen kontrolliert werden.

 • Die mechanischen Bauteile müssen einwandfrei 
funktionieren.

 • Es ist unbedingt darauf zu achten, dass die Babyschale 
nicht zwischen harten Teilen wie Fahrzeugtür, Sitzschiene 
usw. eingeklemmt wird, da sie dadurch beschädigt 
werden kann.

Um die größtmögliche Schutzwirkung Ihrer Babyschale 
zu gewährleisten, ist es unbedingt notwendig, dass Sie 
Folgendes beachten:

HINWEIS! Es wird empfohlen, einen zusätzlichen Bezug 
für die Babyschale zu kaufen, sodass sie auch während 
des Waschens und Trocknens des originalen Bezuges 
weiter benutzt werden kann.
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checked regularly for damage.

 • All mechanical components function properly.
 • It is absolutely essential to ensure that the infant car seat 
is not jammed between hard objects such as vehicle 
doors, seat rails etc., because this may lead to damage.

 • Tutte le parti principali del seggiolino devono essere 

eventuali danni.
 • Tutte le parti meccaniche devono funzionare 
correttamente.

 • È assolutamente necessario assicurare che il seggiolino 
non sia incastrato tra elementi rigidi, quali la portiera o le 
guide dei sedili, che potrebbero danneggiarlo.

In order to ensure that your infant car seat provides the 
maximum protection you must observe the following:

Per garantire che il seggiolino offra la massima protezione 
è necessario osservare quanto segue:

NOTE! It is recommended to buy a spare cover for the 
infant car seat so that it can continue to be used even when 
the original cover is being washed and dried.

NOTA BENE! Si raccomanda l’acquisto di un secondo 
rivestimento in modo da avere sempre il seggiolino 
utilizzabile anche quando le fodere devono essere lavate e 
lasciate asciugare.
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Befolgen Sie die Gebrauchsanleitung Ihres Kinderwagens!
Sie können die Babyschale auf jedem dafür zugelassenen 
Kinderwagen befestigen.
Rasten Sie die Babyschale auf dem dafür zugelassenen 
Adapter mit Blickrichtung des Kindes zum Elternteil ein. 
Vergewissern Sie sich, dass die Babyschale auf beiden 
Seiten hörbar einrastet. Kontrollieren Sie immer, ob die 
Babyschale fest mit dem Kinderwagen verbunden ist. Zur 
Entriegelung halten Sie die beiden Entriegelungstasten (37) 
der Babyschale gedrückt und heben sie nach oben.

 ! WARNUNG! Aufgrund eines Unfalls können am 
Kindersitz Beschädigungen auftreten, die mit bloßem 
Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach 
einem Unfall unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall 
wenden Sie sich an den Händler oder Hersteller.

Bei Fragen wenden Sie sich zuerst an Ihren Händler. 
Folgende Angaben sollten Ihnen vorliegen:

auch unter www.cybex-online.com.

 • Seriennummer (siehe Aufkleber auf der Unterseite der 
Babyschale)

 • Marke und Typ des Autos und die Position des Sitzes, auf 
dem der Kindersitz benutzt wird

 • Gewicht, Alter und Größe des Kindes

37

CLICK!
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SISTEMA DA VIAGGIO
Follow the instruction manual for your stroller!
You may attach the infant car seat on any approved stroller.
Click the infant car seat onto the approved adapter with 
the child looking towards the parent. Make sure the infant 
car seat audibly locks in place on both sides. Always check 

To unlock, press and hold both release buttons (37) on the 
infant car seat and lift it.

Seguire le istruzioni contenute nel manuale del passeggino!
Il seggiolino è installabile su tutti i passeggini approvati.

agganci saldamente da ambo i lati. Controllare che il 

sganciarlo, premere e mantenere premuti i due pulsanti di 
rilascio (37) sul seggiolino e sollevarlo.

 ! WARNING! An accident may cause damage to the 
car seat that is not visible to the naked eye. Please 
exchange the seat without fail after an accident. In 
case of doubt contact the retailer or manufacturer.

 ! ATTENZIONE! Un incidente può causare danni al 
seggiolino non identificabili a occhio nudo. Dopo un 
incidente il seggiolino dev’essere subito sostituito. Se 
in dubbio contattare il rivenditore o il produttore.

should have the following details ready:
Per qualsiasi dubbio o informazione rivolgersi prima 
al rivenditore. Accertandovi di avere a portata di mano 
questi dati:

Further information about our products can be found at 
www.cybex-online.com.

Maggiori informazioni sui prodotti nel sito  
www.cybex-online.com.

 • Serial number (see sticker on the underside of the infant 
car seat)

 • Make and model of the vehicle and the position of the 
vehicle seat on which the car seat is used

 • Weight, age and height of the child

 • Numero di serie (vedi etichetta alla base del seggiolino)
 • Marca e modello dell’auto e posizione in cui viene 
normalmente installato il seggiolino

 • Peso, età e altezza del bambino
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PRODUKTLEBENSDAUER
Dieser Kindersitz ist so ausgelegt, dass er innerhalb 
seiner maximalen Produktlebensdauer von ca. 7 Jahren 
seine Eigenschaften erfüllen kann. Durch den langsamen 
Verschleiß des Kunststoffs, beispielsweise durch 
Sonneneinstrahlung (UV), können sich die Eigenschaften 
des Produkts geringfügig verschlechtern. Da in Fahrzeugen 
sehr große Temperaturschwankungen herrschen und 
andere unvorhersehbare Belastungen auftreten können, ist 
es notwendig, folgende Punkte zu beachten:
 • Wenn das Fahrzeug längere Zeit der prallen Sonne 
ausgesetzt ist, muss der Kindersitz aus dem Fahrzeug 
entfernt oder mit einem hellen Tuch abgedeckt werden.

 • Prüfen Sie regelmäßig alle Kunststoff- und Metallteile des 
Kindersitzes auf Beschädigung oder Veränderung von 
Form oder Farbe. Stellen Sie eine Veränderung fest, ist 
der Kindersitz zu entsorgen oder muss vom Hersteller 
geprüft und gegebenenfalls ausgetauscht werden. 

 • Veränderungen des Stoffes, insbesondere das 
Ausbleichen, sind normal und stellen keine 
Beeinträchtigung dar.
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DURATA DEL PRODOTTO

intended functions for a maximum product life span of  
7 years. Gradual wear of the plastic, for example caused 
by exposure to sunlight (UV), can cause slight deterioration 
of the product’s properties. Since very high temperature 

in vehicles, it is necessary to observe the following points:

Il seggiolino auto è progettato per soddisfare le proprie 

parti in plastica tendono ad usurarsi, es. per l’esposizione 
al sole (UV) e le caratteristiche del prodotto possono 
subire leggere variazioni. Poichè all’interno della vettura 
il seggiolino è esposto a variazioni di temperatura e/o a 
circostanze imprevedibili, raccomandiamo di osservare 
quanto segue: • If the vehicle is directly exposed to strong sunlight for 

long periods, the child seat must be removed from the 
vehicle or covered with a light cloth.

 • Check all plastic and metal parts of the seat regularly 
for damage or change of shape or colour. If you notice 
any change in the child seat, the child car seat must 
be disposed or checked and possibly replaced by the 
manufacturer.

 • Changes to the fabric, especially fading, are normal when 
used in a vehicle and do not impair the seat‘s function.

 • Se il veicolo viene lasciato al sole per un periodo di 
tempo prolungato, il seggiolino deve essere rimosso 
dall’abitacolo o coperto con un panno chiaro.

 • Controllare regolarmente tutte le parti di plastica e 
metallo del seggiolino alla ricerca di eventuali danni, 
deformazioni o cambiamenti di colore. Qualora si  
scopra qualsiasi cambiamento, il seggiolino dovrà  
essere smaltito o controllato e, possibilmente, sostituito 
dal produttore.

 •
perfettamente normali in caso di uso in un veicolo e non 
intaccano il funzionamento del seggiolino.
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ENTSORGUNG
Aus Umweltschutzgründen bitten wir den Benutzer zu 
Beginn (Verpackung) und am Ende (Produktteile) der 
Lebensdauer des Kindersitzes, den anfallenden Abfall 
zu trennen und zu entsorgen. Die Abfallentsorgung 
kann kommunal unterschiedlich geregelt sein. Um eine 
vorschriftsmäßige Entsorgung des Kindersitzes zu 
gewährleisten, setzen Sie sich mit Ihrer kommunalen 
Abfallentsorgung bzw. Verwaltung lhres Wohnortes 
in Verbindung. Beachten Sie auf jeden Fall die 
Entsorgungsbestimmungen lhres Landes. ! WARNUNG! Bewahren Sie Verpackungsmaterial 

aus Kunststoff außer Reichweite Ihres Kindes auf, da 
Erstickungsgefahr besteht!



45

D
E

E
N

IT

DISPOSAL SMALTIMENTO
To protect the environment we ask the user to separate 
and dispose the waste arising at the start (packaging) and 
the end (product parts) of the car seat’s lifespan. Waste 
removal is arranged differently depending on the local 
authorities. In order to ensure that the car seat is disposed 
off in accordance with regulations, contact your area’s 
waste removal agency or local authority. Always observe 
your country’s waste disposal regulations.

Per ragioni di natura ambientale chiediamo agli utilizzatori 
di provvedere allo smaltimento separato e corretto di ogni 

norme per lo smaltimento variano localmente. Per garantire 
lo smaltimento corretto secondo le normative vigenti vi 

città. In ogni caso, seguire sempre le normative vigenti 
nella zona di residenza.

 ! WARNING! Keep plastic packaging material out of 
your child’s reach: danger of suffocation!

 ! ATTENZIONE! Tenere tutte le parti in plastica 
dell’imballo lontane dalla portata dei bambini. pericolo 
di soffocamento!
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GARANTIEBESTIMMUNGEN
Die nachfolgenden Garantiebestimmungen gelten nur 
in dem Land, in dem dieses Produkt erstmalig über den 
Einzelhandel an einen Verbraucher verkauft wurde.
1. Die Garantie deckt sämtliche Herstellungs- und 

Materialfehler ab, die im Zeitpunkt des Kaufs bestanden 
haben oder die innerhalb von drei (3) Jahren nach dem 
Erstverkauf dieses Produkts über den Einzelhandel 
an einen Verbraucher in Erscheinung getreten sind 
(Herstellergarantie). Bitte überprüfen Sie das Produkt 
nach dem Kauf oder wenn es im Versandhandel gekauft 
wurde nach Erhalt umgehend auf Vollständigkeit, 
Herstellungs- und Materialfehler.

2. Falls Schäden vorhanden sind, darf das Produkt nicht 
mehr benutzt werden. Um Leistungen im Rahmen dieser 
Garantie in Anspruch nehmen zu können, muss das 
Produkt in einem vollständigen und sauberen Zustand 
an den Einzelhändler zurückgegeben werden, der 
es erstmalig verkauft hat und ein Nachweis über den 
Kauf (Kaufbeleg oder Rechnung) im Original vorgelegt 
werden. Bitte bringen oder schicken Sie das Produkt 
nicht direkt zum Hersteller!

3. Die Garantie deckt keine Schäden ab, die durch 

o.ä.), normalen Verschleiß oder durch Behandlung 
und Benutzung entstanden sind, die im Gegensatz zu 
den Instruktionen dieser Gebrauchsanweisung stehen. 
Die Garantie wird nur gewährt, wenn Reparaturen 
oder Veränderungen ausschließlich durch Personen 
vorgenommen wurden, die hierzu befugt waren und stets 
nur originale Bau- und Zubehörteile verwendet wurden.

4. Durch diese Garantie werden weder bestehende 
Verbraucherrechte noch Rechte gegen den Verkäufer 
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GARANZIA

1. The warranty covers all manufacturing and material 
defects, existing and appearing, at the date of purchase 
or appearing within a term of three (3) years from the 
date of purchase from the retailer who initially sold 
the product to a consumer (manufacturer’s warranty). 
Please check the product with respect to completeness 
and manufacturing or material defects immediately at 
the date of purchase or immediately after receipt. Please 
always keep your dated proof of purchase.

2. In case of a defect, stop using the product immediately. 
To obtain the warranty please take or ship the product to 
the original retailer, who initially sold this product to you 
in a clean and complete condition and submit an original 
proof of purchase (sales receipt or invoice). Please do 
not take or ship the product to the manufacturer directly.

3. This warranty does not cover any damages which 

to comply with the instructions provided in this user 

and services were performed by unauthorized persons 
or if non-original components and accessories were 
used.

4. This warranty does not affect any statutory consumer 
rights, including claims in tort and claims with respect to 
a breach of contract, which the buyer may have against 
the seller or the manufacturer of the product.

1. La garanzia copre eventuali difetti di fabbricazione e 
di materiali riscontrati all’acquisto o entro un periodo di 
tre (3) anni dalla data di acquisto presso il rivenditore 
(garanzia del produttore). La garanzia è valida soltanto 
se il prodotto è stato sottoposto ad un accurato controllo 
di completezza, funzionalità all’acquisto e se eventuali 
manchevolezze di produzione o di materiali sono 
state prontamente segnalate. Per acquisti a distanza, 
raccomandiamo di effettuare un controllo completo al 
ricevimento del prodotto. Conservare accuratamente la 
prova di acquisto con la data.

2. In caso si riscontri qualsiasi difetto smettere di utilizzare 
il prodotto immediatamente. Per avere diritto alla 
garanzia è necessario riportare o spedire il prodotto 
pulito e completo al rivenditore presso il quale è stato 
acquistato ed è indispensabile fornire la prova di 

Preghiamo di non riportare o spedire il prodotto 
direttamente al produttore.

3. La garanzia non copre danni provocati da utilizzo 
improprio o cause ambientali (acqua, fuoco, 
incidenti, ecc.), dal normale deperimento d’uso o 
dall’innosservanza delle indicazioni fornite in questo 
manuale d’utilizzo. La garanzia decade in caso di 

autorizzato e se non sono state utilizzate parti ed 
accessori originali.

4. Questa garanzia non esclude, limita o comunque 
pregiudica eventuali diritti legali dei consumatori, 
comprese istanze in caso di torto e in caso di una 
violazione del contratto che l’acquirente può avere nei 
confronti del rivenditore o del produttore.

The following warranty applies solely in the country where 
this product was initially sold by a retailer to a customer.

La garanzia vale unicamente nella nazione in cui il 
prodotto è stato inizialmente venduto da un rivenditore al 
consumatore.
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GOEDKEURING
Aton M i-Size – autostoeltje 
ECE R 129  
Lengte: 45-87 cm 
Gewicht: tot 13 kg

Aton M i-Size – fotelik 
samochodowy 
ECE R 129  
Wzrost: 45-87 cm 
Waga: do 13 kg

HOMOLOGATION
Aton M i-Size – siège auto 
ECE R 129  
Taille : 45-87 cm 
Poids : jusque 13 kg

ATON M i-SIZE

Merci beaucoup d’avoir choisi l’Aton M i-Size. Lors du 
développement de ce siège auto, nous nous sommes 
focalisés sur la sécurité, le confort et la facilité d‘utilisation. 
Ce produit est fabriqué dans le cadre d’un processus 

sécurité les plus strictes.

NOTE! Toujours garder ce mode d’emploi à portée de main 
dans le compartiment prévu à cet effet situé sur le siège 
auto.

NOTE! En raison des législations locales (ex. coloris de 
l’étiquette sur le siège auto), l’apparence du produit peut 
varier. Ceci n’affecte cependant pas le fonctionnement du 
produit.

 ! ATTENTION! Pour une bonne protection de votre 
enfant, il est essentiel d’utiliser et d’installer le siège 
auto conformément au manuel d’utilisation.

Approved for CYBEX
Base M

129 - 000013
UN Regulation

No. 129/00

ATON M i-Size
i-Size Universal ISOFIX

45-87cm
max. 13 kg

1

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth

Germany
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Het verheugt ons dat u de Aton M i-Size hebt gekocht. U 
kunt erop vertrouwen dat we bij de ontwikkeling van het 
autostoeltje ons volledig hebben gericht op veiligheid, 
comfort en gebruiksvriendelijkheid. Dit product is aan een 
bijzondere kwaliteitscontrole onderworpen en voldoet aan 
de strengste veiligheidseisen.

nam podczas projektowania naszych produktów. Fotelik 

LET OP! Zorg er a.u.b. voor dat u de handleiding altijd 
bij de hand hebt door hem in de daarvoor bedoelde sleuf 
onder het autostoeltje te bewaren.

OSTRZEZENIE!

fotelikiem samochodowym.

LET OP! Vanwege nationale regelgeving (bijvoorbeeld 
betreffende kleurlabels op het autostoeltje) kunnen de 
productkenmerken er anders uitzien. Dit is echter niet van 
invloed op het correct functioneren van het product.

OSTRZEZENIE!
poszczególnych krajów (np. oznakowanie kolorystyczne na 

funkcjonowanie fotelika.

BESTE KLANT!

 ! BELANGRIJK! Voor de goede bescherming van  
uw kind is het noodzakelijk het autostoeltje te 
gebruiken en te installeren volgens de instructies in 
deze handleiding.

 ! Korzystaj z fotelika samochodowego 
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Des traces d’utilisation et/ou de décoloration peuvent 
apparaître sur certaines banquettes en matériaux délicats 

d’éviter cela, mettre une serviette ou une couverture entre 
la banquette et le siège auto. Dans ce contexte, voir aussi 
nos instructions de nettoyage. Il est essentiel des les suivre 
avant la première utilisation du siège auto.

 ! ATTENTION! Ni le siège i-Size ou la base i-Size ne 
peuvent être combinés avec d’autres systèmes. La 
garantie expire en cas de modification.

Ce produit est un siège auto „i-Size“. Il est homologué 
selon la norme ECE R 129, pour une utilisation sur les 
positions des véhicules „compatibles i-Size» comme 
indiqué dans le manuel du constructeur. Si votre véhicule 
n’est pas équipé d’une position i-Size, merci de consulter la 

siège peut être installé correctement dans votre véhicule. 
Une installation correcte peut se faire soit en utilisant la 
Base i-Size ISOFIX ou en utilisant la ceinture 3 points du 
véhicule.
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Het gebruik van autostoeltjes kan op sommige 
autozittingen met een kwetsbare bekleding (zoals velours 
of leer) sporen nalaten en/of deze doen verkleuren. U 
kunt dit voorkomen door bijvoorbeeld een deken of een 
handdoek onder het autostoeltje op de stoel te leggen. 
Raadpleeg in dit verband ook onze reinigingsinstructies. 
Het is van groot belang dat u die opvolgt voordat u het 
autostoeltje voor het eerst gebruikt. 

Niektóre tapicerki samochodowe wykonane z delikatnego 

skorzystaniem z fotelika.

JUISTE PLAATS IN HET VOERTUIG

 ! BELANGRIJK! Noch het i-Size autostoeltje, noch 
de i-Size basis mogen met andere systemen worden 
gecombineerd of gebruikt. De garantie vervalt zodra 
er iets wordt gewijzigd.

 !  Zarówno fotelik i-Size jak i baza 

dokonania nieautoryzowanych zmian.

Dit is een i-Size kinderbeveiligingssysteem. Het is 
goedgekeurd conform ECE R 129 voor gebruik op voor 
i-Size geschikte autostoelen, zoals door de autofabrikant 
aangegeven in de handleiding van het voertuig. Als uw 
voertuig geen stoelen met i-Size heeft, controleer dan  
op het meegeleverde overzicht van voertuigtypes of  
www.cybex-online.com of de installatie is toegestaan. lub na stronie: www.cybex-online.com czy dozwolony jest 

Controleer altijd vóór de aanschaf van het i-Size 
autostoeltje of dit stoeltje goed kan worden geïnstalleerd in 
uw auto. Goede installatie is alleen mogelijk door de i-Size 
basis, ISOFIX op het systeem of de 3-puntsgordel van het 
voertuig te gebruiken.
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passagers, assurez-vous que...
 • Les dossiers inclinables des banquettes soient relevés 
dans leur position initiale droite.

 • En installant le siège auto sur le siège passager avant, 
reculer le siège au maximum.

 • Tous les objets susceptibles de causer des blessures 
en cas d’accident soient correctement rangés dans 
l’habitacle.

 • Tous les passagers de la voiture attachent leur ceinture 
de sécurité.

 ! ATTENTION! Ne jamais utiliser le siège auto sur une 
place équipée d’un airbag frontal. Cet avertissement 
ne s’applique pas aux airbags latéraux.

 ! ATTENTION! Le siège auto et la Base i-Size doivent 
toujours être sécurisés même si l‘enfant n’y est pas 
installé. En cas de freinage d’urgence ou d’accident, 
un siège auto non attaché peut causer des blessures 
aux autres passagers et à vous même.

NOTE! Le volume d’un airbag frontal augmente de façon 
importante en cas de choc et peut causer à votre enfant de 
graves blessures ou même la mort.
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VEILIGHEID IN DE AUTO

Om de hoogst mogelijke veiligheid van alle passagiers te 
garanderen is het nodig dat...
 • neerklapbare rugleuningen in het voertuig rechtop staan 
en zijn vergrendeld.

 • de passagiersstoel zo ver mogelijk naar achteren staat 
als u het autostoeltje op deze stoel installeert.

 • u alle voorwerpen die letsel kunnen veroorzaken tijdens 
een ongeval goed opbergt.

 • alle passagiers in het voertuig hun gordel dragen.

 •
pozycji pionowej.

 •

 •

 •

 ! BELANGRIJK! Plaats het stoeltje nooit op een stoel 
met een geactiveerde voorairbag. Dit geldt niet voor 
zogeheten zij-airbags.

 ! Nie korzystaj z fotelika 

dotyczy to bocznych poduszek powietrznych tzw. 
kurtyn powietrznych.

 ! BELANGRIJK! Het autostoeltje en de basis moeten 
altijd juist zijn geïnstalleerd in het voertuig, ook als 
ze niet worden gebruikt. Door plotseling remmen 
of tijdens een ongeval kan een niet vastgemaakt 
autostoeltje andere passagiers of uzelf verwonden.

 ! Fotelik samochodowy i baza zawsze 

LET OP! De grote airbag aan de voorzijde wordt in zeer 
korte tijd explosief opgeblazen en kan daardoor ernstig 
letsel of zelfs overlijden van het kind tot gevolg hebben.

OSTRZEZENIE! Poduszka powietrzna jest wystrzeliwana 
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 ! ATTENTION! Ne tenez JAMAIS un bébé sur vos 
genoux dans une voiture. Les forces générées lors 
d’une collision sont beaucoup trop élevés pour toute 
personne tenant le bébé. Ne jamais vous attacher 
vous-même et votre enfant avec une seule ceinture 
de sécurité.
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 ! BELANGRIJK! Houd een kind in de auto NOOIT 
op uw schoot. De krachten die bij een botsing 
vrijkomen, zijn dermate hoog dat het kind onmogelijk 
kan worden vastgehouden. Gebruik nooit dezelfde 
veiligheidsgordel voor zowel uzelf als het kind.

 !
przypinaj siebie oraz dziecka przy pomocy jednego 



58

Sortez votre bébé du siège auto aussi souvent que 

colonne vertébrale. Prenez des pauses lors des longs 
trajets en voiture à cet effet. Assurez-vous également de 
ne pas laisser votre enfant trop longtemps dans la coque 
même lorsqu’il n’est pas dans la voiture.

NOTE! Ne jamais perdre de vue votre enfant. 
NOTE! Ne jamais laisser votre enfant en voiture sans 
surveillance.

 ! ATTENTION! Les pièces en plastique de la coque 
chauffent au soleil. Votre bébé peut être brûlé. 
Protégez votre bébé et la coque de l’exposition 
intense au soleil (par exemple en plaçant un tissu 
léger sur le siège).

 ! ATTENTION! Toujours attacher votre enfant avec le 
système de harnais intégré.
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Haal het kind uit het autostoeltje zodra dat kan om de 
druk op de wervelkolom van het kind weg te nemen. Zorg 
er daarom voor dat u regelmatig rustpauzes inlast tijdens 
langere autoritten. Let er op dat het kind ook buiten de auto 
niet te lang in het autostoeltje zit.

fotelika poza samochodem.

LET OP! Verlies uw baby nooit uit het oog. 
LET OP! Laat het kind nooit zonder toezicht achter in een 
auto.

OSTRZEZENIE! Miej dziecko na oku. 
OSTRZEZENIE! Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki w 

 ! BELANGRIJK! De kunststof onderdelen van het 
autostoeltje worden in de zon warmer. Het kind kan 
daardoor brandwonden oplopen. Bescherm het kind 
en het autostoeltje tegen blootstelling aan direct 
zonlicht (bijvoorbeeld door een dunne doek over het 
autostoeltje te leggen).

 !

 ! BELANGRIJK! Maak het kind altijd vast met het 
geïntegreerde gordelsysteem.

 ! Zawsze zapinaj dziecko 
zintegrowanymi z fotelikiem pasami.
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 • Pour régler la poignée de transport, appuyez 
simultanément sur les touches gauche et droite (2).

 • Déplacer ensuite la poignée (1) en avant ou en arrière en 
appuyant sur les boutons (2) jusqu’à ce qu’elle se bloque 
dans la position souhaitée.

Vous pouvez verrouiller la poignée dans quatre positions : 

A : Position porter / en voiture. 
 Position placer l’enfant dans le siège. 

D : Position de sécurité en dehors du véhicule.

Déplier la canopy pare-soleil en tirant progressivement 
sur la visière en plastique. Remettre le canopy dans sa 
position initiale pour le replier.

 ! ATTENTION! Afin d’empêcher le siège de basculer 
pendant le transport, vérifier si la poignée (1) est 
verrouillée en position de transport A.

A

D

B

1

2
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STAND VAN DRAAGBEUGEL

 • Om de draagbeugel in een andere stand te zetten, drukt 
u de linker- en rechterknop (2) gelijktijdig in.

 • Beweeg vervolgens de draagbeugel (1) naar voren of 
naar achteren terwijl u de knoppen (2) ingedrukt houdt tot 
de draagbeugel in de gewenste stand vastklikt.

 •
przycisk po lewej i prawej stronie (2).

 •

U kunt de draagbeugel in vier standen vergrendelen: 

A: Draag/Rijstand. 
 Om de baby in het stoeltje te plaatsen. 

D: Veilige zitstand buiten de auto.

 

A: Poczas niesienia fotelika/w trakcie jazdy. 
 

D: Bezpieczna pozycja poza samochodem.

DE ZONNEKAP VERSTELLEN

Vouw de zonnekap uit door de kunststof kap naar voren te 
trekken. Klap de zonnekap dicht door deze terug te duwen 
naar de opgevouwen positie.

 ! BELANGRIJK! Om te voorkomen dat het autostoeltje 
tijdens het dragen omkiept, moet u controleren of de 
draagbeugel (1) in de draagstand is vergrendeld A.

 !
A.
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 • La têtière doit être réglée de sorte que l’écart entre 
l’épaule de l’enfant et le bas de la têtière ne dépasse pas 
2 cm (2 doigts environ).

 • Pour cela, tirez le levier de réglage (3) vers le haut pour 
déverrouiller l’appui-tête (4). Vous pouvez maintenant 
régler la têtière.

Réglage de la têtière

NOTE! Les sangles d’épaules sont indisociables de la 
têtière et ne doivent pas être réglées séparément.

NOTE! La têtière n’offre une protection et une sécurité 
optimales à votre enfant que lorsqu‘elle est correctement 
réglée. Il existe 11 positions de réglage en hauteur.

Retirer le réducteur nouveau-né.
Le réducteur nouveau-né (5) peut être retiré une fois 
que l’enfant fait 61 cm (3 mois environ) pour donner plus 
d’espace à votre enfant. Pour retirer le réducteur nouveau-
né (5), ouvrir et retirer les protections de harnais. Retirer 
alors le réducteur nouveau-né et replacer les protections 
de harnais sur les sangles d’épaules.

MAX.

4

3

5
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 • De hoofdsteun moet zo ingesteld zijn dat de ruimte 
tussen de schouder van het kind en de hoofdsteun niet 
meer is dan 2 cm (ongeveer twee vingers).

 • Trek de verstelgreep (3) omhoog om de hoofdsteun (4) te 
ontgrendelen. Nu kunt u de hoofdsteun verstellen.

 •
 

 •

De hoofdsteun verstellen

LET OP! De schouderriemen zijn stevig aan de hoofdsteun 
bevestigd en hoeven niet afzonderlijk te worden versteld.

OSTRZEZENIE! 

LET OP! De hoofdsteun biedt uw kind alleen optimale 
bescherming indien deze in de optimale hoogtestand  
is gezet. De hoofdsteun kan in 11 hoogtestanden  
worden gezet.

OSTRZEZENIE!

De inleg voor pasgeborenen verwijderen
Het inlegkussen voor pasgeborenen (5) kan worden 
verwijderd als de baby 61 cm lang is (ongeveer 3 
maanden) om het kind meer ruimte te bieden. Om het 
inlegkussen voor pasgeborenen (5) te verwijderen maakt 
u de schouderpads los en verwijdert die. Neem dan 
het inlegkussen voor pasgeborenen weg en breng de 
schouderpads weer op de schouderriemen aan.

ochraniacze na pasy naramienne.
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 • Réglez les sangles d’épaules (6) en actionnant le bouton 
central de réglage (7) tout en les tirant.

 • Ouvrez la boucle de la ceinture (9) en appuyant 
fermement sur le bouton rouge.

 • Installez votre enfant dans le siège auto.
 • Placez le harnais (6) directement sur les épaules de votre 
enfant.

 • Rassemblez les deux languettes de ceinture (10) 
verrouillez-les ensemble en position dans la boucle de 
ceinture (9) jusqu’au «CLIC» audible.

 • Tirez doucement sur la sangle de réglage central (11) 

corps de votre enfant.

UTILISATION DU HARNAIS

NOTE! Assurez-vous que l’appui-tête est correctement 
verrouillé sur une position avant d’utiliser le siège.

NOTE! Assurez-vous que le siège ne contient pas de 
jouets ou d’objets durs.

NOTE! Toujours tirer sur le harnais (6) et non sur les 
protèges harnais (8).

NOTE! Assurez-vous que les sangles (6) ne soient pas 
vrillées.

NOTE! Pour garantir la protection optimale du siège, les 
sangles d’épaules (6) doivent être le plus près possible du 
corps de l’enfant.

6

10

9

11

8

7
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 • Maak de schouderriemen (6) losser door de 
instellingsknop op de centrale bediening (7) in te drukken 
en tegelijkertijd beide schouderriemen omhoog te trekken.

 •

 • Open het gordelslot (9) door stevig op de rode knop te 
drukken.

 •
przycisk.

 • Plaats het kind in het autostoeltje.
 • Leg de schouderriemen (6) over de schouders van het 
kind.

 • Plaats beide slottongen (10) tegen elkaar en vergrendel 
deze in het gordelslot (9). U moet ze daarbij horen 
vastklikken.

 • Trek bij het centrale gordelslot (11) de schouderriemen 
voorzichtig aan (6) tot deze goed op het lichaam van het 
kind aansluiten.

 •
 •
 •

”.
 •

dziecka.

LET OP! De hoofdsteun moet in de juiste stand worden 
vergrendeld voordat het autostoeltje in gebruik wordt 
genomen.

OSTRZEZENIE!

zablokowanej pozycji.
LET OP! In het autostoeltje mogen geen speelgoed en 
harde voorwerpen aanwezig zijn.

OSTRZEZENIE!

LET OP! Trek altijd aan de schouderriemen (6) en niet aan 
de riempads (8).

OSTRZEZENIE!

LET OP! De schouderriemen (6) mogen niet gedraaid 
zitten.

OSTRZEZENIE! 

LET OP! Het autostoeltje biedt alleen optimale 
bescherming als de schouderriemen (6) zo nauw mogelijk 
op het lichaam aansluiten.

OSTRZEZENIE! W celu zapewnienia maksymalnej 
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 • Si les points d’ancrage ISOFIX (12) de votre véhicule 

manière permanente.

Installation de la base

NOTE! les points d’ancrage ISOFIX (12) se composent de 
deux pattes métalliques par siège et sont situés entre le 
dossier et le siège de la voiture. En cas de doute, consultez 
le manuel de votre voiture pour plus d’informations.

NOTE! N‘entreposez aucun objet sur le plancher de la 
voiture au niveau du siège auto.

INSTALLER LE SIÈGE AUTO SUR LA BASE

Choisissez la position appropriée dans le véhicule. Si votre 
véhicule n´est pas équipé d’une position i-Size, merci de 

l’installation est autorisée.

 • Toujours déplier la jambe de force (14) jusqu’à son 
vérouillage.

 • Relâchez le verrouillage des connecteurs ISOFIX (15). 
Les deux verrous peuvent être indépendamment réglés. 
Poussez les deux boutons (16 et 17) simultanément tout en 
tirant les connecteurs ISOFIX de la base jusqu’à la butée.

 • Les connecteurs ISOFIX (15) doivent s’enclencher dans 
les points d’ancrage ISOFIX (12) avec un clic audible.

 • Assurez-vous que la base reste bien en place en 
essayant de l’extraire.

 • L’indicateur de sécurité vert (18) doit être clairement visible 
au niveau des deux boutons de déverrouillage ISOFIX.

 • Poussez ensuite la base en direction du dossier jusqu’à 
ce qu’elle soit entièrement alignée avec le dossier de la 
banquette.

12
13

14

12

16
17

15

15

18

18
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 • Als de ISOFIX-ankerpunten (12) van uw voertuig lastig 
toegankelijk zijn, gebruik dan de meegeleverde ISOFIX-
hulpstukken (13) en bevestig ze permanent op de 
ISOFIX-ankerpunten (12).

 •

Installatie van de basis

LET OP! De ISOFIX-ankerpunten (12) zijn twee metalen 
beugels per stoel, die geplaatst zijn tussen de rugleuning 
en zitting van de auto. Als u twijfelt, lees dan de handleiding 
van uw auto voor hulp.

Ostrzezenie!

LET OP! Leg geen voorwerpen in het voetgedeelte aan de 
voorkant van het autostoeltje.

Ostrzezenie!

HET AUTOSTOELTJE OP DE BASIS PLAATSEN

Kies de juiste stoel in het voertuig. Als uw voertuig 
geen stoelen met i-Size heeft, controleer dan op het 
meegeleverde overzicht van voertuigtypes of de installatie 
is toegestaan.

 • Klap de steunvoet (14) altijd uit tot deze vergrendelt.
 • Ontgrendel de ISOFIX-grijparmen (15). Beide 
vergrendelingen kunnen afzonderlijk worden versteld. 
Druk beide knoppen (16 en 17) gelijktijdig in en trek de 
ISOFIX-grijparmen uit de basis tot de eindstop.

 • De ISOFIX-grijparmen (15) dienen met een hoorbare 
KLIK te vergrendelen op de ISOFIX-ankerpunten (12).

 • Zorg dat de basis goed vastzit door te proberen deze uit 
de ISOFIX-montagehulpen te trekken.

 • De groene veiligheidsindicator (18) moet nu goed 
zichtbaar zijn op beide ISOFIX-ontgrendelingsknoppen.

 • Duw nu de basis naar de rugleuning toe tot deze volledig 
aansluit op die rugleuning.

 •

 •

 •

 •

 •

 •
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Retrait de la base

Réglage de la jambe de force

Effectuez les étapes d’installation dans l’ordre inverse.
 • Dévérouillez les deux connecteurs ISOFIX (15) en 
appuyant sur les boutons (16 et 17) simultanément et les 
sortir des guides ISOFIX.

 • Repoussez les connecteurs (15) dans leur position 
d’origine.

 • En appuyant sur la poignée de réglage (19) vous pouvez 
replacer la jambe de force dans sa position initiale, puis 
la replier pour gagner de la place.

Poussez le bouton de réglage (19) vers le haut et appuyez 
dessus pour tirer la jambe de force. Tirez sur la jambe 
de force (14) jusqu’à ce qu’elle atteigne le plancher du 
véhicule. Tirer la jambe de force jusqu’à sa prochaine 
position de vérouillage pour assurer une absorption 
optimale des forces. L’indicateur de la jambe de force (20) 
situé sur la base doit être VERT et un «clic» caractéristique 
doit être audible.

 ! ATTENTION! La jambe de force (14) doit toujours 
être en contact direct avec le plancher du véhicule. 
Il ne doit y avoir aucun objet ni espace entre le 
plancher du véhicule et la jambe de force. Si des 
compartiments de stockage sont intégrés dans le 
plancher, vous devez contacter le constructeur du 
véhicule.

NOTE! Assurez-vous que la base soit toujours bien à plat 
sur la banquette du véhicule.

14

15 16 17

20
19

19
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De basis verwijderen

DE STEUNVOET AANPASSEN

Voer de stappen van de installatie in omgekeerde 
volgorde uit.
 • Ontgrendel beide ISOFIX-grijparmen (15) door de 
knoppen (16 en 17) tegelijkertijd in te drukken en trek ze 
uit de ISOFIX-montagehulpen.

 • Duw de grijparmen (15) terug in hun uitgangspositie.
 • Door op de verstelknop (19) te drukken kunt u de 
steunvoet in de uitgangspositie terugbrengen en deze 
terugklappen om ruimte te besparen.

 •

prowadnic ISOFIX.
 •
 •

Druk de instellingsknop (19) op de steunvoet in om de 
steunvoet uit te trekken. Trek de steunvoet (14) uit tot deze 
op de bodem van de auto staat. Trek daarna de steunvoet 
naar het volgende vergrendelingsniveau voor optimale 
krachtengeleiding. In de juiste stand is de indicator (20) 
van de steunvoet op de basis GROEN. U hoort dan ook 
duidelijk een KLIK.

 ! BELANGRIJK! De steunvoet (14) moet altijd direct 
contact maken met de bodem van de auto. Er mogen 
geen voorwerpen of ruimten tussen de bodem en de 
steunvoet zijn. Als er opbergvakken in de bodem van 
het voertuig zijn, dient u contact op te nemen met de 
autofabrikant.

 !
producentem samochodu.

LET OP! Zorg dat de basis nog steeds vlak op de autostoel 
staat.

OSTRZEZENIE!
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Installer le siège auto sur la base

Assurez-vous que la poignée est vérouillée en position A 
et que l’enfant est sécurisé avec le harnais intégré. Placez 
le siège auto dos à la route sur la base. Assurez vous 
que les barres de vérouillage (21) s’emboitent avec un 

est VERT. Si l’indicateur n’est pas VERT, le siège n’est 
pas correctement vérouillé. Si nécessaire, renouveler la 
procédure.

NOTE! Assurez-vous que la surface de la base ne contient 
pas d’objets.

NOTE! Pour éviter d’endommager votre voiture et le siège 
auto, les protections latérales (23) devrait être repliées 
avant de retirer le siège (voir la section «AJUSTER LES 
PROTECTEURS LATÉRAUX»).

Activez les protecteurs latéraux (23) (voir section 
«AJUSTER LES PROTECTEURS LATERAUX»)

Retrait

Pressez le bouton de retrait central (24) et l’un des boutons 
de retrait sur le côté (25) simultanément pour débloquer le 
siège de la base. Inclinez légèrement le siège. L’indicateur 
(22) de la base est maintenant ROUGE Vous pouvez 
maintenant relâcher les boutons de déverrouillage (24) et 
(25) pour soulever le siège de la base.

CLICK!

21
23

25

24

22

25
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HET AUTOSTOELTJE OP DE BASIS PLAATSEN

Zorg dat de draagbeugel is vergrendeld in de autostand 
A en dat het kind is vastgemaakt met behulp van het 
geïntegreerde gordelsysteem. Plaats het autostoeltje 
achterwaarts gericht op de basis. Zorg dat beide 
vergrendelingsknoppen (21) met een duidelijk hoorbare 
KLIK vergrendelen. Controleer of de basisindicator (22) op 
de basis GROEN aangeeft. Als de indicator niet GROEN is, 
is het autostoeltje niet goed vergrendeld. Herhaal zo nodig 
de procedure.

A 

LET OP! Zorg dat het oppervlak van de basis vrij van 
voorwerpen is.

OSTRZEZENIE! 

LET OP! Om beschadiging van uw auto en het autostoeltje 
te voorkomen dient de zijbeschermer (23) teruggeduwd te 
worden voordat u de stoel verwijdert (zie “AANPASSEN 
VAN DE ZIJBESCHERMERS”).

OSTRZEZENIE! 

Activeer de zijbescherming (23) (zie “AANPASSEN VAN 
DE ZIJBESCHERMERS”).

Verwijderen Wyjmowanie

Druk de centrale ontgrendelingsknop (24) en een van de 
ontgrendelingsknoppen aan de zijkant (25) tegelijkertijd 
in om het autostoeltje van de basis af te halen. Kantel de 
zitting iets. De indicator op de basis (22) is nu ROOD. Nu 
kunt u de ontgrendelingsknoppen (24) en (25) loslaten en 
het autostoeltje van de basis tillen.
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 • Placez la coque dos à la route sur la banquette.
 • Assurez-vous que la poignée (1) est verrouillée en 
position A.

 • Assurez-vous que le repère d’installation sur l’autocollant 
(26) situé sur le côté du siège est aligné avec le plancher 
du véhicule.

 • Tirez sur la ceinture de sécurité du véhicule et placez-la 
au-dessus du siège auto.

 • Placez la ceinture ventrale (27) dans les guides de 
ceinture bleu (28) sur les deux côtés du siège auto.

 • Bouclez la ceinture dans l’encoche prévue à cet effet (29).
 • Activez les protecteurs latéraux (23) (voir section 
«AJUSTER LES PROTECTEURS LATERAUX»).

 • Serrez la ceinture ventrale (27) en tirant sur la ceinture 
diagonale (30) vers l’avant du véhicule.

 • Tirez la ceinture diagonale (30) derrière le haut du siège 
auto.

NOTE! Ne pas vriller la ceinture de sécurité.

Installation

 • La ceinture diagonale (30) doit passer dans le guide 
arrière bleu (31) et sous la Protection Latérale  
dépliée (23).

 • Serrez la ceinture diagonale (30). ! ATTENTION! La ceinture diagonale (30) doit passer 
dans le guide arrière bleu (31) et sous la Protection 
Latérale dépliée (23).

26
27

29

30

31

23

28

1



73

FR
N

L
P

L

HET AUTOSTOELTJE INSTALLEREN MET DE 
AUTOGORDEL 

 • Plaat het autostoeltje achterwaarts gericht op de 
autostoel.

 • Let op dat de draagbeugel (1) is vergrendeld in de 
autostand A.

 • Zorg ervoor dat het installatieteken op de 
waarschuwingssticker (26) op de zijkant van het 
autostoeltje overeenkomt met de stand van de autovloer.

 • Trek de autogordel uit en leid deze over het autostoeltje.
 • Plaats de buikriem (27) in de blauwe gordelgeleiders (28) 
aan weerszijden van het autostoeltje.

 • Steek de gesp in het autogordelslot (29).
 • Activeer de zijbescherming (23) (zie “AANPASSEN VAN 
DE ZIJBESCHERMERS”).

 • Trek de buikriem (27) aan door de borstriem (30) in de 
richting van de voorzijde van de auto te trekken.

 • Trek de borstriem (30) achter het hoofdeinde van het 
autostoeltje langs.

 •

zamontowano fotelik).
 •
pozycji A.

 •

 •
fotelikiem.

 •
prowadnice (28) po obu stronach fotelika.

 • Zapnij pas (29).
 •

 •

 •
LET OP! Zorg ervoor dat de autogordel daarbij niet 
gedraaid komt te zitten.

OSTRZEZENIE! 

Installatie

 • Leid de borstriem (30) door de achterste blauwe 
gordelgeleider (31) en onder de uitgeklapte 
zijbeschermer (23) door.

 • Trek de borstriem aan (30).

 •

 • ! BELANGRIJK! De borstriem (30) moet door de 
achterste, blauwe gordelgeleider (31) en onder de 
uitgetrokken Linear Side-impact bescherming (23) 
worden geleid.

 !



74

NOTE! Le siège auto peut être utilisé sur tous les 
sièges du véhicule équipés d’une ceinture de sécurité 
automatique trois points. Nous recommandons en règle 
générale d’utiliser le siège à l’arrière du véhicule. Dans la 
plupart des cas, votre enfant est exposé à un risque plus 
élevé à l’avant. ! ATTENTION! Ce siège ne doit pas être utilisé avec 

une ceinture ventrale deux points. La fixation avec 
une ceinture deux points pourrait entraîner des 
blessures graves ou mortelles à l’enfant en cas 
d’accident. 
ATTENTION! Dans certains cas, la boucle de la 
ceinture du véhicule est trop longue et atteint les 
guides de ceinture bleus de la coque. De ce fait, 
le siège auto ne peut pas être fixé fermement. 
Dans ce cas, choisissez une autre position dans la 
voiture pour installer le siège auto. En cas de doute, 
contactez le fabricant du siège auto.

Retrait

NOTE! Pour éviter d’endommager votre voiture et le siège 
auto, les protections latérales (23) doivent être repliées 
avant de retirer le siège (voir la section «AJUSTER LES 
PROTECTEURS LATÉRAUX»).
 • Retirez la ceinture de l’encoche bleue à l‘arrière du siège 
auto (31).

 • Détachez la ceinture de sécurité et passer la ceinture 
ventrale en dehors des guides bleus (28).

23

28

31
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LET OP! Het autostoeltje kan worden gebruikt op alle 
autostoelen met een automatische driepuntsgordel. Wij 
bevelen in de regel aan het autostoeltje op de achterbank 
van de auto te plaatsen. In de meeste gevallen loopt 
het kind een hoger risico als het autostoeltje op de 
passagiersstoel voorin is geplaatst.

OSTRZEZENIE! 

korzystanie z fotelika na tylnych siedzeniach samochodu. 

 ! BELANGRIJK! Het autostoeltje is niet geschikt 
voor gebruik met een tweepunts- of heupgordel. 
Het gebruik van een tweepuntsgordel kan bij een 
ongeval ernstig of dodelijk letsel van het kind tot 
gevolg hebben. 
BELANGRIJK! Mogelijk is het gespgedeelte 
van de autogordel te lang waardoor het tot bij de 
blauwe riemgeleiders van het autostoeltje komt. Dit 
betekent dat het autostoeltje niet stevig kan worden 
vastgemaakt. Mocht dit het geval zijn, kies dan een 
andere autostoel om het autostoeltje op te plaatsen. 
Als u twijfelt, neem dan contact op met de fabrikant 
van het autostoeltje.

 ! Tego fotelika samochodowego 

 

niebieskiej prowadnicy w foteliku. Oznacza to, 

z producentem fotelika samochodowego.

Verwijderen Wyjmowanie fotelika z samochodu

LET OP! Om beschadiging van uw auto en het autostoeltje 
te voorkomen dient de zijbeschermer (23) teruggeduwd te 
worden voordat u de stoel verwijdert (zie “AANPASSEN 
VAN DE ZIJBESCHERMERS”).

OSTRZEZENIE! 

PROTECTORS“).
 • Haal de autogordel uit de blauwe gordelgeleider aan de 
achterzijde (31).

 • Maak de autogordel los en haal de buikriem uit de 
blauwe gordelgeleiders (28).

 • Wyjmij pas samochodowy z niebieskiej prowadnicy 

 •
niebieskich prowadnic fotelika (28).
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La Protection Linéaire contre les Impacts Latéraux (L.S.P.) 
est intégrée au siège auto. Ce système améliore la 
sécurité de votre enfant en cas de collision latérale. Pour la 
meilleure protection possible, dépliez le L.S.P. au maximum 
du côté de la portière du véhicule. Si ce n’est pas possible 
de le déplier complètement, vous pouvez utiliser le siège 
auto avec le L.S.P. fermé.

Le L.S.P. peut être complètement replié dans sa position 
d’origine en appuyant sur le bouton (32).

 ! ATTENTION! Les Protecteurs Latéral dépliés (L.S.P.) 
ne servent pas à porter ou attacher la coque.

NOTE! Veillez à ce que les parties extensibles soient 
vérrouillées grâce à un «CLIC» audible.

NOTE! En cas d‘utilisation en position centrale arrière, 
vous ne devez pas déplier les Protections Latérales 
(L.S.P.).

32
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De “Linear Side-impact Protection” (Linear Side-impact 
beschermingssysteem) is in het autostoeltje ingebouwd. 
Met dit systeem wordt de veiligheid van het kind bij 
een zijdelingse botsing vergroot. Voor het optimale 
beschermende effect moet u de L.S.P. zover mogelijk 
uitschuiven in de richting van het portier dat zich het dichtst 
bij het autostoeltje bevindt.Als het niet mogelijk is de L.S.P. 
helemaal uit te klappen met een gesloten portier, kunt u het 
autostoeltje ook met een gesloten L.S.P. gebruiken.

De Linear Side-impact bescherming kan helemaal in 
de oorspronkelijke stand worden teruggezet als u de 
ontgrendelingsknop (32) indrukt.

 ! BELANGRIJK! Gebruik de uitgeschoven Linear Side-
impact bescherming niet als handgreep of voor het 
bevestigen van het autostoeltje.

 !
(L.S.P.) jako uchwytu do przenoszenia lub 
przypinania fotelika.

LET OP! Zorg dat het uitschuifbare gedeelte op zijn plaats 
vergrendelt met een hoorbare KLIK.

OSTRZEZENIE!

LET OP! Indien het autostoeltje op een middenstoel 
wordt geïnstalleerd, moet u geen van de twee L.S.P.’s 
uitschuiven.

OSTRZEZENIE!

(L.S.P).
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 •
 • La coque est utilisée sur le siège passager avant si 
l’airbag frontal est bien désactivé.

 •
de sécurité 3 points du véhicule.

 • Le L.S.P. a été déployé au maximum sur le côté le plus 
proche de la portière, de manière à avoir la meilleure 
protection possible.

NOTE! Le siège auto est exclusivement conçu pour les 
banquettes face à la route, équipées d’un système ISOFIX 
ou de ceintures de sécurité 3 points répondant à la norme 
ECE R16.

sécuriser correctement votre enfant
Pour la sécurité de votre enfant, assurez-vous que...
 • Le harnais s’adapte parfaitement au corps du bébé sans 
le gêner et n’est pas vrillé.

 • La têtière est correctement ajustée.
 • Les deux parties de la boucle sont verrouillées en place 
dans la boucle de ceinture.
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Om er zeker van te zijn dat uw kind veilig in het autostoeltje 
zit, controleert u of...
 • het autostoeltje zo vastgemaakt is dat het kind 
achterwaarts gericht zit.

 • het autostoeltje uitsluitend op de passagiersstoel voorin 
is geplaatst als er zich geen airbag aan de voorzijde van 
de passagiersstoel bevindt die gevaar voor het kind in het 
autostoeltje kan opleveren.

 • het autostoeltje vastgemaakt is met de autogordel dan 
wel de basis (zie “HET AUTOSTOELTJE INSTALLEREN 
MET DE AUTOGORDEL” of „HET AUTOSTOELTJE 
PLAATSEN OP DE BASIS”).

 • de L.S.P. uitgeklapt is aan de zijde die het dichtst bij het 
portier is voor de best mogelijke bescherming.

 •
 •

 •

FOTELIKA SAMOCHODOWEGO NA BAZIE”).
 •

LET OP! Het autostoeltje is uitsluitend gemaakt voor 
voorwaarts gerichte autostoelen die zijn uitgerust met 
ISOFIX of een 3-puntsgordelsysteem volgens ECE R16.

OSTRZEZENIE! Fotelik samochodowy jest przeznaczony 

Het kind op de juiste wijze vastmaken
Om er zeker van te zijn dat het kind veilig in het autostoeltje 
zit, controleert u of...
 • de schouderriemen goed aansluiten op het lichaam van 
het kind zonder dat het kind daar hinder van ondervindt 
en niet gedraaid zitten.

 • de hoofdsteun in de juiste stand staat.
 • de gordeltongen in het gordelslot vergrendeld zijn.

 •

 •
 •
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RETRAIT DE LA HOUSSE
Retrait

 ! ATTENTION! La coque ne doit en aucun cas être 
utilisée sans la housse.

La housse se compose de 6 parties : 1 housse de siège 
(33), 1 housse de têtière (34), 2 protèges-harnais (8), 1 
protège entre-jambe (35) et 1 réducteur nouveau-né (5). 
Pour retirer la housse, veuillez suivre la procédure suivante:
 • Desserrer la boucle de ceinture.
 • Retirer les deux protecteurs d’épaules (8) du harnais.
 • S’il est toujours utilisé, retirer le réducteur nouveau-né (5) 
du harnais.

 • Retirer les bretelles du harnais de la housse (34).
 • Retirer la housse de la têtière en passant par au dessus.
 • Retirer le protège entre-jambe (35) de la boucle.
 • Retirer les deux boutons pression (36) situés sur le côté 
de la coque et retirer la housse (33) autour de la bordure 
de la coque.

NOTE! Seules les housses originales CYBEX Aton M 
i-Size peuvent être utilisées.

Remettre la housse

Suivre les étapes décrites ci-dessus dans l’ordre inverse 

NOTE! Assurez-vous de ne pas vriller ou mélanger les 
sangles du harnais.36

8

35

33
34

5
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DE BEKLEDING VERWIJDEREN
Verwijderen Zdjemowanie

 ! BELANGRIJK! Het autostoeltje mag nooit worden 
gebruikt zonder bekleding.

 !
tapicerki.

De bekleding bestaat uit zes onderdelen: 1 zittinghoes 
(33), 1 hoofdsteunhoes (34), 2 schouderpads (8), 1 
gordelgesppad (35) en 1 inlegkussen voor pasgeborenen 
(5). U kunt deze als volgt verwijderen:
 • Open het gordelslot.
 • Verwijder beide schouderpads (8) van de riem.
 • Als het inlegkussen voor pasgeborenen (5) nog wordt 
gebruikt, haal dat dan eerst van de schouderriemen.

 • Haal de schouderriemen met de gespen uit de 
hoofdsteunhoes (34).

 • Trek de hoofdsteunhoes (34) omhoog, van de 
hoofdsteun af.

 • Trek de gesp door de gordelgesppad (35).
 • Maak beide drukknopen (36) los die zich aan de zijkant 
van de zitting bevinden en trek de zittinghoes (33) los van 
de rand.

ochraniaczy pasów naramiennych (8), 1 ochraniacz klamry 

 •
 •
 •

 •

 •
 •
 • Undo both double-press buttons (36), which are located 
on the side of the shell and pull off the shell cover (33) 
around the shell edging.

LET OP! Gebruik uitsluitend de originele CYBEX Aton M 
i-Size-bekleding.

OSTRZEZENIE! 
przeznaczonej do fotelika CYBEX Aton M i-Size.

De bekleding vastmaken

Volg de bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde 
om de bekleding weer vast te maken.

LET OP! Zorg daarbij dat de schouderriemen niet gedraaid 
komen te zitten of verkeerd om worden bevestigd.

OSTRZEZENIE! 
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Il est important d’utiliser uniquement une housse originale, 
partie intégrante du siège auto. Vous pouvez obtenir des 
housses supplémentaires auprès de votre revendeur.

NOTE! Lavez la housse avant la première utilisation. 
Les housses sont lavables en machine à 30°C 
maximum, programme délicat. Si vous lavez à 
température plus élevée, le tissu peut être endommagé. 
Veuillez laver la housse séparément et ne jamais la 
passer au sèche-linge! Ne pas sécher directement au 
soleil! Les parties plastiques peuvent être nettoyées 
avec un détergent doux et de l’eau tiède.

 ! ATTENTION! N’utilisez jamais de détergents 
chimiques ou d’agents blanchissants! ! ATTENTION! Le système de harnais intégré ne peut 
pas être démonté du siège. Ne pas retirer les pièces 
du système de harnais.
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REINIGING

Het is van belang alleen een originele zittinghoes 
te gebruiken, omdat de hoes essentieel is voor het 
functioneren. U kunt losse hoezen bij uw verkooppunt 
kopen.

LET OP! Was de zittinghoes voordat u deze voor de eerste 
keer gaat gebruiken. De zittinghoezen zijn wasbaar op 

hogere temperatuur wast, kan de stof van de hoes zijn 
kleur verliezen. Was de hoes apart en doe deze nooit in 
de droger! Laat de hoes ook niet drogen in de zon! De 
kunststof onderdelen kunnen worden schoongemaakt met 
een zacht schoonmaakmiddel en warm water.

OSTRZEZENIE! 

maksymalnie w temperaturze 30°C, delikatny cykl prania. 

nie susz pokrowca przy pomocy suszarki elektrycznej 

 ! BELANGRIJK! Gebruik nooit chemische 
schoonmaakmiddelen of bleekmiddel!

 !
do czyszczenia ani wybielaczy! ! BELANGRIJK! Het geïntegreerde gordelsysteem kan 

niet uit het babystoeltje worden verwijderd. Verwijder 
geen onderdelen van het gordelsysteem.

 !  Zintegrowane z fotelikiem szelki 
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ENTRETIEN DU PRODUIT

 • Toutes les parties du siège auto doivent être examinées 
régulièrement pour déceler d’éventuels dégâts.

 • Toutes les pièces mécaniques doivent fonctionner sans 
problème.

 • Il est essentiel que le siège auto ne soit pas endommagé 
par des coups de portière ou par le rail des sièges de la 
voiture.

De façon à garantir la meilleure protection à votre enfant, 
merci de vous assurer des points suivants :

NOTE! Il est conseillé d’acheter une housse 
supplémentaire lors de l’achat d’un siège auto de sorte que 
le siège puisse continuer à être utilisé même lorsque la 
housse doit être lavée ou séchée.
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ONDERHOUD

 • Alle belangrijke onderdelen van het autostoeltje dienen 
regelmatig op beschadigingen te worden gecontroleerd.

 • Alle mechanische onderdelen dienen goed te 
functioneren.

 • Het autostoeltje mag absoluut niet klem zitten tussen 
harde voorwerpen, zoals een autoportier of stoelrail, 
omdat het daardoor beschadigd kan raken.

Om er zeker van te zijn dat het autostoeltje optimale 
bescherming biedt, moet u op het volgende letten:

 •
sprawdzane.

 •
 •
twardymi elementami takimi jak drzwi samochodu, szyny 

LET OP! Het is aan te raden een extra hoes voor het 
autostoeltje te kopen, zodat u het autostoeltje kunt blijven 
gebruiken als de originele hoes wordt gewassen en moet 
drogen.

OSTRZEZENIE! Zalecamy zakup drugiej tapicerki fotelika. 
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Suivez le mode d’emploi de votre poussette!

approuvées.
Clipser la coque sur l’adaptateur homologué avec l’enfant 
installé vers le parent. Assurez-vous que la coque se 
verrouille de manière audible sur les deux côtés. Toujours 

poussette. Pour déverrouiller, appuyer et maintenir les 
deux boutons de déverrouillage (37) sur la coque et lever 
le siège.

 ! ATTENTION! Un accident peut causer au siège 
auto des dommages invisibles à l’oeil nu. Veuillez 
remplacer le siège après un accident. En cas de 
doute, contactez votre revendeur.

Pour plus d’informations sur nos produits, consultez notre 
site web www.cybex-online.com.

Si vous avez des questions, contactez d’abord votre 
revendeur. Les informations suivantes sont nécessaires :
 • Numéro de série (voir sticker sous le siège auto)
 • Marque, Type et modèle du véhicule ainsi que la 
position dans l’habitacle où est habituellement installé 
le siège auto

 • Poids, âge et taille de l’enfant

37

CLICK!
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NA EEN ONGEVAL

Volg de handleiding voor uw buggy!
U kunt het autostoeltje bevestigen op elke goedgekeurde 
buggy.
Klik het autostoeltje vast op de goedgekeurde adapter, 
waarbij de richting zodanig is dat het kind naar de 
ouder kijkt. Zorg dat het autostoeltje aan weerszijden 
hoorbaar vergrendeld wordt. Controleer altijd of het 
autostoeltje stevig op de buggy is bevestigd. Om het 
autostoeltje van de buggy te verwijderen houdt u beide 
ontgrendelingsknoppen (37) van het autostoeltje ingedrukt 
en tilt u het stoeltje omhoog.

zatwierdzonego wózka.
Fotelik zamontuj przy pomocy zatwierdzonych adapterów 

 ! BELANGRIJK! Een ongeval kan schade aan het 
autostoeltje veroorzaken die niet voor het blote oog 
zichtbaar is. Vervang het stoeltje onmiddellijk na een 
ongeval. Als u twijfelt, neem dan contact op met het 
verkooppunt of de fabrikant.

 !
producentem.

Nadere informatie over onze producten is te vinden op 
www.cybex-online.com. na stronie: www.cybex-online.com.

Als u vragen hebt, neem dan eerst contact op met uw 
verkooppunt. Zorg daarbij dat u de volgende gegevens bij 
de hand hebt:
 • Serienummer (zie sticker op de onderzijde van het 
autostoeltje)

 • Merk en model van het voertuig en de plaats in de auto 
waar het autostoeltje wordt gebruikt

 • Gewicht, leeftijd en lengte van het kind

 • numery seryjny (patrz naklejka na foteliku 
samochodowym)

 • marka i model pojazdu oraz miejsce na którym jest 

 • waga, wiek i wzrost dziecka
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Ce siège auto a été conçu pour satisfaire ses fonctions 
initiales pendant une durée de vie maximale de 7 ans. 
L’usure progressive de la matière plastique, causée par 
exemple par l’exposition au soleil (UV), peut provoquer 
une légère détérioration des propriétés du produit. Le 
siège auto pouvant être exposé à des variations de 
température et autres désagréments, merci de suivre les 
instructions ci-dessous:
 • Si le véhicule est exposé à la lumière directe du soleil 
pendant une période prolongée, le siège auto doit être 
retiré du véhicule ou recouvert d’un linge clair.

 •
métal du siège ne présentent aucun dommage ni aucune 
altération de forme ou de couleur Si vous constatez un 
changement quelconque, le siège doit être détruit ou 

remplacé par celui-ci.
 • Les changements de couleur, surtout la décoloration, 
sont parfaitement normaux lors de l’utilisation du siège 
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Dit autostoeltje is zo ontworpen dat het zijn bedoelde 
functies gedurende de maximale levensduur van het 
product van 7 jaar kan vervullen. Door geleidelijke 
slijtage van kunststof onderdelen, bijvoorbeeld 
door blootstelling aan zonlicht (UV), kunnen de 
producteigenschappen enigszins worden aangetast. Omdat 
grote temperatuurverschillen en andere onvoorziene 
omstandigheden normaal zijn in voertuigen, dient u met de 
volgende aspecten rekening te houden:

na bezpieczne korzystanie z niego przez siedem lat. 

jego eksplatacji w samochodzie oraz inne nieprzewidziane 

 • Als het voertuig gedurende langere tijd in direct zonlicht 
staat, moet het autostoeltje uit de auto worden verwijderd 
dan wel met een lichte doek worden afgedekt.

 • Controleer regelmatig alle kunststof en metalen 
onderdelen van het stoeltje op schade, vervorming of 
verkleuring. Als u veranderingen constateert aan het 
autostoeltje, moet u het wegdoen of laten controleren en 
mogelijk laten vervangen door de fabrikant.

 • Verkleuring van de bekledingsstof, met name verbleken, 
is normaal bij gebruik in een auto en vermindert het 
functioneren van het stoeltje niet.

 •

 • Regularnie sprawdzaj, czy plastikowe elementy fotelika 

utylizacji lub zakupu nowego fotelika.
 •

eksploatacji.
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Pour des raisons environnementales et écologiques, nous 
vous demandons d’évacuer emballages et pièces du siège 

L’élimination des déchets est différentes selon les autorités 

d’enlèvement des déchets de votre région ou les autorités 
locales. Toujours respecter les consignes d’élimination des 
déchets de votre pays.

 ! ATTENTION! Tenir les matériaux d’emballage en 
plastique hors de portée de votre enfant: risque 
d’asphyxie!
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VERWIJDERING

Ter bescherming van het milieu vragen wij de gebruiker 
afval te scheiden en aan het begin (verpakking) en 
einde (productonderdelen) van de levensduur van het 
autostoeltje te verwijderen. Afvalverwijdering vindt op 
verschillende manieren plaats, afhankelijk van de lokale 
verordeningen die op dat gebied gelden. Om te zorgen 
dat u het autostoeltje conform de geldende regelgeving 
verwijdert, kunt het best contact opnemen met uw lokale 
afvalverwerkingsbedrijf of de gemeente. Neem in elk geval 
de afvalregelgeving van uw land in acht. ! BELANGRIJK! Houd plastic verpakkingsmateriaal 

buiten het bereik van kinderen: bij dit materiaal 
bestaat het risico van verstikking!

 !  Plastikowe opakowanie trzymaj 
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GARANTIE

1. La garantie couvre tous les défauts de fabrication et 
de matériaux, qui existaient au moment de l’achat ou 
survenus dans les trois (3) ans suivant l’achat initial 
auprès d’un détaillant par un consommateur (la garantie 

que le produit est complet et qu’il ne présente aucun 
défaut de fabrication ni aucun défaut matériel. Vous 
devez toujours conserver votre preuve d’achat.

2. En cas de défaut, arrêtez immédiatement d’utiliser 
le produit. Pour toute réclamation dans le cadre de 
la garantie, le produit doit être retourné au détaillant 
auprès duquel il a été acheté propre et complet 
accompagné de l’original de la preuve d’achat (ticket de 
caisse ou facture). Veuillez ne pas rendre ou expédier le 
produit directement au fabricant.

3. La garantie ne couvre pas les dommages provoqués 

(eau, feu, accidents, etc.), l’usure normale ou un 
problème résultant d’une utilisation non conforme au 
manuel d’utilisation. La garantie ne s’applique pas si 

par des personnes non-autorisées ou si des pièces et 
accessoires employés ne sont pas d’origine.

4. La présente garantie ne saurait en aucun cas invalider 
ou limiter les droits du consommateur ou les droits de 
recours contre le revendeur sur la base dune infraction 
au contrat d’achat tel qu’autorisé par la législation en 
vigueur.

La garantie ci-dessous s’applique uniquement dans le pays 
où ce produit a été initialement vendu par un détaillant à 
un client.
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GARANTIE

1. De garantie dekt alle fabricage- en materiaalfouten die 
bestaan of zichtbaar worden op de aankoopdatum of 
zichtbaar worden binnen een periode van drie (3) jaar 
na de datum van aankoop bij het verkooppunt dat het 
product oorspronkelijk aan een consument heeft verkocht 
(fabrieksgarantie). U dient het product onmiddellijk op de 
aankoopdatum of onmiddellijk na ontvangst te controleren 
op compleetheid en fabrieks- of materiaalfouten. Bewaar 
altijd uw gedateerde aankoopbewijs.

2. In geval van een defect dient u het gebruik van het 
product te staken. Om voor garantie in aanmerking te 
komen, dient u het product schoon en compleet terug 
te brengen of te sturen naar het verkooppunt dat het 
oorspronkelijk aan u heeft verkocht en een origineel 
aankoopbewijs (kassabon of factuur) te overleggen. Stuur 
of breng het product niet rechtstreeks naar de fabrikant.

3. Deze garantie dekt geen schade veroorzaakt door 
verkeerd gebruik, omgevingsfactoren (zoals water, 
brand, ongevallen) of normale slijtage of nalatigheid 
bij het opvolgen van de instructies in de handleiding. 
De garantie geldt niet als er aanpassingen of 
onderhoudswerkzaamheden zijn uitgevoerd door 
onbevoegde personen of als er niet-originele onderdelen 
en accessoires zijn gebruikt.

4. De wettelijke rechten van de consument, inclusief 
vorderingen uit onrechtmatige daad en vorderingen 
inzake contractbreuk die de koper kan hebben jegens 
de verkoper of fabrikant van het product worden niet 
beïnvloed door deze garantie.

1. 

klientowi przez sklep detaliczny. Gwarancja obejmuje 

od daty zakupu produktu w sklepie detalicznym przez 

lub jakichkolwiek wad w chwili jego zakupu. W 

otrzymaniu. Zachowaj dowód zakupu.
2. 

3. 

4.  
 

Deze garantie is uitsluitend van toepassing in het land waar 
dit product oorspronkelijk door een verkooppunt is verkocht 
aan een klant.
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ECE R 129  
Velikost: 45-87 cm 

 
ECE R 129  

 

Aton M i-Size – hordozó 
Size: 45-87 cm 
Súly: 13 kg-ig

ATON M i-SIZE

követelményeknek.

alatt.

 !
érdekében lényeges, hogy a jelen útmutatóban leírtak 

Approved for CYBEX
Base M

129 - 000013
UN Regulation

No. 129/00

ATON M i-Size
i-Size Universal ISOFIX

45-87cm
max. 13 kg

1

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth

Germany
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UPOZORNENIE!
po ruke a uschovajte ho do príslušného priestoru na 

UPOZORNENIE!

 !  ! VAROVANIE! 
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 !  Sem az i-Size gyermekülés, sem 

terméken, a garancia érvényét veszti.

 

oldalon, hogy megengedett-e a beszerelés.
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stopy opotrebovania a/alebo strata farby. Aby sa predišlo 

SPRÁVNE UMIESTNENIE VO VOZIDLE

 !  ! VAROVANIE!

vozidel nebo na www.cybex-online.com a zkontrolujte, zda zoznamu vozidiel alebo na www.cybex-online.com a 

ve vozidle.
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 •
rögzítve legyenek.

 •

 •
esetén sérülést okozhat.

 •

 !

 ! A hordozót és a talpat mindig 

egy rögzítetlen gyermekülés az Ön vagy utasai 
sérülését okozhatja.

 ! A gyermeket SOHA ne tartsa 
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 •

 •
spolujezdce, je sedadlo v co nejzazší pozici.

 •

 •

 •
vzpriamenej polohe.

 •

 • ste riadne zaistili všetky predmety, ktoré by pri nehode 

 •

 !  ! VAROVANIE! 

 !
nebo ostatní cestující.

 ! VAROVANIE! 

UPOZORNENIE! Prudké nafúknutie objemného predného 

 !  ! VAROVANIE! 
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Amilyen gyakran csak lehet, vegye ki gyermekét a 
hordozóból, hogy tehermentesítse a gerincét. Emiatt 

 
Kérjük, soha nem hagyja gyermekét felügyelet 

nélkül az autóban.

 !
felmelegednek a napon. Ez égési sérüléseket 
okozhat. Védje gyermekét és a hordozót a intenzív 

 ! Mindig kösse be gyermekét a 
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vozidle bez dozoru.

UPOZORNENIE!  
UPOZORNENIE! 
vo vozidle bez dozoru.

 !  ! VAROVANIE! 

 !  ! VAROVANIE! 
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 •
és a baloldali gombot (2).

 •

 

A: Hordozó/Autós pozíció. 
 Amikor a gyermeket behelyezi az ülésbe. 

D: !
hogy a hordozókar (1) rögzítve van-e az A 
pozícióban.

A

D

B

1

2
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NASTAVENIE MADLA NA NOSENIE

 •

 •

 •

 •

 

A:  
 

D:

 

A:  
 

D:

pôvodnej pozície.

 !
A.

 ! VAROVANIE! Pre predídenie preklopenie 

A.
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 •

2 ujjnyi).
 •

A fejtámla beállítása

MAX.

4

3

5
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 •

 •

 •

priestor max 2 cm (šírka cca 2 prstov).
 • Pre odistenie opierky hlavy (4) zatiahnite za nastavovací 

Nastavenie opierky hlavy

UPOZORNENIE! 

UPOZORNENIE!

61 cm (cca 3 mesiace). Pre vybratie novorodeneckej 
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 •

 •
övcsatot (9).

 • Ültesse a gyermeket a gyermekülésbe.
 •
 •

 •

gyermek testére nem illeszkednek.

az ülést.
 Gondoskodjon róla, hogy az ülésben ne 

legyenek megcsavarodva.

 Annak érdekében, hogy a gyermekülés a 

legszorosabban illeszkedniük kell a testre.

6

10

9

11

8

7
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 •  •

 •
sponu (9).

 •
sponu (9).

 •
 •

 •

 •

 •
 •

 •

 •  

UPOZORNENIE!

UPOZORNENIE!

UPOZORNENIE!

UPOZORNENIE! 
prekrútené.

UPOZORNENIE!
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21

 •

csatlkozópontokon (12) maradhatnak.

A bázistalp beszerelése

! Az ISOFIX csatlakozópont (12) két fém 

!

 •

 • Oldaja ki az ISOFIX csatlakozókat (15). A két csatlakozó 

mindkét gombot (16 and 17) egyszerre és húzza ki az 
ISOFIX csatlakozókat a talpból ütközésig.

 •
az ISOFIX csatlkaozópontokra (12) rögzülni.

 •

 •
mindkét ISOFIX kioldógombon.

 •

12
13

14

12

16
17

15

15

18

18
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 • Pokud jsou ISOFIX kotevní body (12) ve vašem vozidle  • Ak sú ISOFIX kotevné body (12) vo vašom vozidle zle 

bodom (12).

Instalace základny Inštalácia základne

UPOZORNENIE! ISOFIX kotevné body (12) sú dve kovové 

UPOZORNENIE! Do priestoru nôh pred detskou 

Prosíme, zvolte vhodné sedadlo ve vozidle. Pokud 
není vaše vozidlo vybaveno i-Size sedadlem, prosíme, vozidlo vybavené i-Size sedadlom, prosíme, nahliadnite do 

 •
zajistila.

 •

 •
kotevních bodech (12).

 •

 •

 •

 •

 •

 •
ISOFIX kotviacich bodoch (12).

 •

 •

 •
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Végezze el a beszerelés lépéseit fordított sorrendben.
 • Oldja ki mindkét ISOFIX csatlakozót (15) úgy, hogy 
egyszerre megnyomja a gombokat (16 and 17) és 

 • Nyomja vissza a csatlakozókat (15) az eredeti 
pozíciójukba.

 •

hogy helyet spóroljon.

jellegzetes kattanó hang hallatszik.

 !ülésen feküdjön.

14

15 16 17

20
19

19
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Vyjmutí základny Vybratie základne

 •

 •
 •

 •
ISOFIX konektory (15) a vytiahnite ich z ISOFIX 

 •
 •

charakteristické cvaknutí. charakteristické cvaknutie.

 !
vozidla.

 ! VAROVANIE!
priamom kontakte s podlahou vo vozidle. Medzi 

sedadle ve vozidle.
UPOZORNENIE!
sedadle vo vozidle.
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Gondoskodjon róla, hogy a hordozókar az A autós 
pozícióban legyen rögzítve és a gyermek be legyen kötve 

ZÖLDET mutat-e. Ha a jelzés nem ZÖLD, a hordozó 

folyamatot.

Gondoskodjon róla, hogy a talp felületén ne 

Az autó és a gyermekülés védelme érdekében 

BEÁLLÍTÁSA“ fejezetet).

BEÁLLÍTÁSA“ fejezetet).

Eltávolítás

kioldógombot (24) és az egyik oldalsó kioldógombot (25). 

PIROSAT mutat. Most elengedheti a kioldógombokat (24)
és (25) és leveheti a hordozót a talpról.

CLICK!

21
23

25

24

22

25
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A a 
A

UPOZORNENIE! 

UPOZORNENIE! 

PROTEKTOROV“).

Sundání Odobranie
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 •

 • A autós 
pozícióban rögzítve legyen.

 •

 •
bekötési útvonalon.

 •

 •
 •
BEÁLLÍTÁSA“ fejezetet).

 •

 •
felé.

övét.

Beszerelés

 •

 •  !

26
27

29

30

31

23

28

1



117

H
U

C
Z

S
K

 

 •
na sedadlo ve vozidle.

 •
do vozidla A.

 •

podlahou vozidla.
 •

 •

 •
 •

 •

 •

 •
jazdy na sedadlo vo vozidle.

 •
do vozidla A.

 •

podlahou vozidla.
 •

 •

 •
 •

 •

 •

vozidla.
UPOZORNENIE! 

Instalace Inštalácia

 •

 •

 •

 • !  ! VAROVANIE!
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 !
sérülésekhez vezethet. 

a hordozót nem lehet szorosan bekötni. Ha ez 

Eltávolítás

Autója és a hordozó védelme érdekében 

 •

 •
23

28

31
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UPOZORNENIE! 

 !
 

 ! VAROVANIE! 

 
VAROVANIE!

V takom prípade, prosíme, vyberte pre detskú 

Vyjmutí Vybratie

UPOZORNENIE! 

PROTEKTOROV“).

 •

 •
modrého vedení (28).

 •

 •
modrého vedenia (28).



120

építve az ülésbe. Ez a rendszer fokozza a gyermek 

védelem elérése érdekében hatjsa ki az LSP-t amennyire 

nem lehet teljesen kihúzni a legközelebbi ajtó felé az LSP-t, 

Ha megnyomja a kioldógombot (32), az L.S.P.-t teljesen 

 !  A kihajtott L.S.P. nem 
32
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 !  ! VAROVANIE!

UPOZORNENIE!

UPOZORNENIE!
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 •
 •

hordozónak.
 •
rögzítették (ld. a „A HORDOZÓ BEKÖTÉSE 
BIZTONSÁGI ÖVVEL“ vagy a „A HORDOZÓ 

 •

készült, amelyek fel vannak szerelve ISOFIXszel vagy 

 •

 •
 •
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 •

 •

 •

 •

 •
smeru jazdy.

 •

 •

 • pre dosiahnutie najvyššieho ochranného efektu bol L.S.P. 

UPOZORNENIE!

 •

 •
 •

 •

 •
 •
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Eltávolítás

 !  A hordozót semmilyen 
körülmények között nem szabad a huzat nélkül 

 • Kapcsolja ki az övcsatot.
 •
 •

 •

 •

 •
 •

körben.

36

8

35

33
34

5
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Sundání Odobratie

 !  ! VAROVANIE!

 •
 •
 •

 •
hlavy (34).

 •

 •
 •

 •
 •
 •

 •
opierky hlavy (34).

 •

 •
 •
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engedheti a színét. Kérjük, a huzatot elkülönítve mossa 

langyos vízzel tisztíthatja.

 !  Soha, semmilyen körülmények 
között ne alkalmazzon vegyszereket vagy 

 !  A beépített övrendszert nem 

részeit.
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prodejce. predajca.

UPOZORNENIE! 

 !  ! VAROVANIE!

 !
nerozebírejte.

 ! VAROVANIE!

nijak nerozoberajte.
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KARBANTARTÁS

 • A gyermekülés minden fontos részét rendszeresen 

 •
 • Rendkívül fontos gondoskodni arról, hogy a gyermekülés 

ülésben.
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 •

 •

 •

 •

 •
 •

UPOZORNENIE!
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babakocsira.

nyomva mindkét kioldógombot (37) a hordozón és emelje le.

 !  Baleset esetén a 
gyermekülésen olyan sérülések keletkezhetnek, 

 •
 •

 •

37

CLICK!
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 !  ! VAROVANIE!

Více informací o našich produktech naleznete na  
www.cybex-online.com.

 
www.cybex-online.com.

 •

 •

 •

 •

 •

 •
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Ezt a terméket úgy tervezték, hogy maximum 7 éves 

 •

 •

az ülésen, a gyermekülést meg kell semmisíteni vagy 

 •
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 •

 •

 •

 • Ak je vozidlo po dlhšiu dobu vystavené priamemu 

 •

 •

funkciu.
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Környezetvédelmi okokból kérjük, hogy különítsék el 

 !
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odpadu ve vaší zemi.

 !  ! VAROVANIE!
detí: hrozí riziko zadusenia!
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1. 

2. 

3. 

4. 

ahol ezt a terméket a fogyasztó kiskereskedelmi 
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ZÁRUKA ZÁRUKA

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

2. 

3. 

opotrebovaním alebo nesplnením pokynov v tomto 

4. 

produktu.
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HOMOLOGAÇÃO
Aton M i-Size – ovinho 
ECE R 129  
Size: 45-87 cm 
Peso: Até 13 kg

Aton M i-Size – silla de coche 
ECE R 129  
Talla: 45-87 cm 
Peso: Hasta 13 kg

ATON M i-SIZE

Muchas gracias por haber adquirido una CYBEX Aton M 
i-Size. Le aseguramos que en el proceso de desarrollo de 
esta silla de coche nos hemos centrado en la seguridad, 
comodidad y facilidad de uso. El producto se fabrica 
bajo un control especial de calidad y cumpliendo con los 

¡AVISO! Por favor, tenga siempre el manual de 

debajo de la silla.

¡AVISO!
(por ejemplo, color del etiquetado en la silla de seguridad), 
las características de los productos pueden variar en 
apariencia externa. A pesar de ello, estos requerimientos 
no afectan al correcto funcionamiento del producto.

 ! Para una protección adecuada de 
su hijo, es esencial usar e instalar la silla de coche 
de acuerdo con las instrucciones proporcionadas en 
este manual.

Approved for CYBEX
Base M

129 - 000013
UN Regulation

No. 129/00

ATON M i-Size
i-Size Universal ISOFIX

45-87cm
max. 13 kg

1

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth

Germany
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Agradecemos a sua escolha pela Aton M i-Size. 
Asseguramos que a segurança, conforto e facilidade 
de utilização foram a prioridade no processo de 
desenvolvimento deste produto. A cadeira foi desenvolvida 
sob um controlo de qualidade que cumpre todas normas 
dos mais elevados padrões de segurança.

AVISO! Por favor,tenha sempre à mão este manual de 
instruções e guarde-o no compartimento destinado para 
o efeito.

AVISO!
cor da etiqueta presente na cadeira auto) as características 
a nivel visual poderão variar. Contudo estas situações não 
afectam o correto funcionamento do produto.

 ! ATENÇÃO! Para assegurar uma proteção eficaz da 
criança é essencial que utilize o Aton M i-Size da 
Cybex como descrito neste manual.
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En algunos asientos de coche fabricados con materiales 
delicados (p.ej. cuero, terciopelo, etc.), el uso de la silla 
puede dejar marcas de uso y desgaste. Esto se evita 
colocando una manta o una toalla debajo de la silla de 
seguridad. En este contexto, también nos gustaría referirle 
a las instrucciones de limpieza. Le recordamos que es 
esencial seguirlas desde el primer uso de la silla.

 !  No se puede utilizar esta silla de coche 
ni la Base i-Size con otros sistemas de retención. La 

producto.

Este producto es un Sistema de Retención Infantil „i-Size“. 
Cuenta con homologación ECE R 129, para uso en un 
vehículo con asientos compatibles “i-Size” de acuerdo con 
el manual de instrucciones del fabricante del coche. Si su 
vehículo no dispone de asientos i-Size, compruebe en la 
lista de compatibilidad incluida o en www.cybex-online.com 
si se puede instalar en su vehículo.

se esta ode ser instalada de forma adequada no seu 
automóvel. Uma instalação correcta pode ser feita, 
utilizando a base I-Size, ISOFIX no sistema ou o sitema de 
cintos de três pontos.
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Alguns assentos de automóvel podem estar forrados 
com materiais delicados (por exemplo: alcantara, pele) 
e como consequência da utilização da cadeira poderão 

esta situação colocando um cobertor ou toalha por baixo 

neste manual. É essencial que siga as indicações antes 
da primeira utilização.

 ! ATENÇÃO! Não deverão ser feitas combinações 
entre a cadeira auto i-Size ou base i-Size com outros 

no produto sofrer mudanças.

Trata-se de um sistema de retenção para crianças “i-Size”. 

lugares do automóvel “compatíveis com I-Size” indicados 
pelo fabricante, no manual de instruções do automóvel. 
Se o seu automóvel não possuir uma posição de assento 
i-Size veja por favor a lista de compatibilidades presente 
em www.cybex-online.com. 

Compruebe siempre antes de comprar la silla de seguridad 
infantil i-Size que puede ser instalada correctamente en su 
vehículo. La correcta instalación se puede hacer mediante 
la Base i-Size, ISOFIX o mediante el cinturón de seguridad 
de 3 puntos del vehículo.
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Para garantizar la mayor seguridad para todos los 
pasajeros asegúrese de que ...
 •
en posición vertical.

 • Si instala la silla de seguridad en el asiento del copiloto, 

 • Guarde los objetos que puedan causar heridas en caso 
de accidente.

 • Todos los pasajeros van debidamente asegurados.

 ! Nunca utilice la silla de seguridad con el 
airbag frontal activado. Esta advertencia no se refiere 
a los airbags laterales.

 ! La silla de seguridad y la base deben 
estar siempre bien fijadas en el vehículo aunque 
no las utilice. En caso de frenado de emergencia 
o accidente, una silla de seguridad no asegurada 
puede lesionar a otros pasajeros o a usted mismo.

¡AVISO! La mayoría de airbags frontales se expanden de 
forma explosiva y pueden causar lesiones graves o incluso 
la muerte del niño.

 ! NUNCA transporte al niño en su 
regazo dentro del vehículo. Las fuerzas liberadas en 
una colisión son demasiado fuertes para cualquier 
persona que sostenga al bebé. Nunca asegure al 
niño y a usted con un único cinturón de seguridad.
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Para garantir a melhor segurança possível para todos os 
passageiros assegure-se que...
 •
vertical.

 •
ajustado o mais para a frente possível.

 • todos os objectos que podem provocar danos em caso 
de acidente estão acondicionados de forma segura.

 • todos os passageiros estão seguros com o cinto de 
segurança.

 ! ATENÇÃO! Nunca utilize uma cadeira auto no banco 
da frente com o airbaig activo. Isto não se aplica aos 
airbags laterais.

 ! ATENÇÃO! O ovinho e a base devem estar sempre 
corretamente seguras no automóvel mesmo quando 

emergência ou acidente uma cadeira mal instalada 

outros passageiros.

AVISO! 
provocar danos ou mesmo a morte.

 ! ATENÇÃO! NUNCA leve um bebé ao colo no 
automóvel. A energia libertada num impacto é 
demasiado forte para que uma pessoa possa aguentar 
o bebé nos braços. Nunca prenda a si e ao bebé 
apenas com o cinto de segurança do automóvel.
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Saque al bebé de la silla tan a menudo como sea posible 
para relajar la presión sobre su columna vertebral. Haga 
pausas frecuentes durante los viajes largos. También 
asegúrese de que usted no deja a su bebé durante 
demasiado tiempo en la silla de seguridad infantil, incluso 
cuando no esté en el vehículo.

¡AVISO! No pierda nunca de vista a su bebé. 
¡AVISO! Por favor, no deje nunca a su bebé desatendido 
en un vehículo.

 !
seguridad infantil pueden calentarse al sol. El bebé 
podría quemarse. Proteja al niño y a la silla de una 
exposición intensa al sol (por ejemplo, colocando una 
tela ligera sobre el asiento).

 ! Asegure siempre a su hijo con el 
sistema de arnés integrado.
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Retire o seu bebé do ovinho as vezes que forem possíveis 
para aliviar a pressão exercida na coluna vertebral. 
nterrompa viagens longas. Assegure também, que não 
deixa o bebé muito tempo no ovinho mesmo fora do 
automóvel.

AVISO! Nunca perca de vista o bebé. 
AVISO! Por favor nunca deixe a criança sem vigilância no 
automóvel.

 ! ATENÇÃO! 

queimar-se. Proteja o bebé e a cadeira de uma 
exposição direta e intensa do sol (ex: coloque um 
pano sobre a cadeira).

 ! ATENÇÃO! Aperte sempre o arnês quando o bebé 
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AJUSTE DEL ASA DE TRANSPORTE

 • Para ajustar el asa de transporte, presione 
simultaneamente los botones situados a izquierda y 
derecha (2).

 • A continuación, lléve el asa de transporte (1) hacia 

(2), hasta encontrar la posición deseada, en la que se 

Puede bloquear el asa para transporte en 4 posiciones: 

A: Posición de transporte o para el automovil. 
 Para colocar al bebé en la silla. 

D: Posición de seguridad sentado fuera del vehículo.

Desdoble la capota tirando poco a poco de la cubierta de 

hacia su posición inicial.

 ! Para evitar que el asiento se vuelque 
durante el transporte, compruebe si el asa de 

la posición A.

A

D

B

1

2
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AJUSTAR A ASA DE TRANSPORTE

 • Para ajustar a pega pressione os butões (2) no lado 
esquerdo e direito da asa.

 •
enquanto carrega nos botões (2), até que seja colocada 

É possivel bloquear a asa de transporte em 4 posições: 

A: Posição-Transporte/Viagem. 
 Para colocar a criança no ovinho. 

D: Posição segura fora do automóvel.

Desbloqueie a capota puxando gradualmente a parte 

 ! ATENÇÃO! Para evitar um balanço indesejado da 
cadeira auto quando a transporta na mão, tenha a 

transporte A.
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 • El reposacabezas se debe ajustar de manera que la 
distancia entre los hombros del niño y el reposacabezas 
no supere los 2 cm (el ancho de 2 dedos, aprox).

 • Coloque el asa de transporte (3) hacia arriba para 
desbloquear el reposacabezas (4). Ahora ya puede 
ajustar el reposacabezas.

Ajuste del reposacabezas

¡AVISO! 
fírmemente conectados al reposacabezas y no deben ser 
ajustados por separado.

¡AVISO! El reposacabezas garantiza la mejor protección 

adecuada. La altura del reposacabezas se puede ajustar 
las once posiciones diferentes.

Retirar el alza para recién nacido

El reductor para recién nacido (5) puede extraerse 
aproximadamente cuando el bebé alcanza los 61 cm (a 
los 3 meses, aprox.) para proporcionar mayor espacio 
al niño. Para extraer el reductor para recién nacido (5), 
abra y extraiga los protectores de hombro. A continuación, 
extraiga el reductor para recién nacido y coloque 
nuevamente los protectores de hombro.

MAX.

4

3

5
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 • O encosto de cabeça deve ser ajustado de forma, a que 
a distância entre os ombros da criança e o encosto de 
cabeça, não exceda 2 cm (aproximadamente 2 dedos em 
comprimento).

 • Utilize a argola na parte superior do encosto de cabeça 
(3) e posicione o encosto (4) na posição pretendida. 
Assim consegue ajustar o encosto.

Ajustar o enconto de cabeça.

NOTE! 

AVISO! O encosto de cabeça só assegura proteção ótima 
caso esteja ajustada à altura perfeita. Existem 11 posições 
de ajuste.

Retirar o redutor para recém nascidos

O redutor (5) deve ser retirado a partir dos 61 cm (3 meses 
aprox) para proporcionar mais espaço ao bebé. Para 
remover o redutor (5) abra retire os protetores dos arneses 
dos ombros. Retire o redutor e coloque novamente as 
almofadas protetoras do arnês nos cintos.
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 •
botón de ajuste en el regulador central (7) y tirando hacia 
arriba, al mismo tiempo, de ambos cinturones para los 
hombros.

 • Desabroche la hebilla del cinturón (9) pulsando el botón 

 • Coloque a su hijo en la silla de coche.
 • Coloque los cinturones para los hombros (6) 
directamente sobre los hombros del niño.

 • Coloque las dos lengüetas de la hebilla (10) juntas y 

hasta escuchar un “CLIC”.
 • Tire con cuidado el cinturón de ajuste central (11) con el 

que se ajusten al cuerpo de su hijo.

¡AVISO!

el portabebés.
¡AVISO!
de juguetes y objetos duros.

¡AVISO! Por favor, estire siempre de los cinturones de los 
hombros (6) y no de los protectores de cinturón (8).

¡AVISO! Asegúrese de que los cinturones para los 

¡AVISO! Para una óptima protección por parte de la silla de 
coche, los cinturones para los hombros (6) deben ajustarse 

6

10

9

11

8

7
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 • Regule os arnêses (6) carregando na patilha de 
ajustamento central (7) e simultaneamente puxe os dois 
cintos do arnês para cima.

 •
botão vermelho.

 • Coloque a criança dentro do ovinho.
 • Coloque o arnês (6) diretamente nos ombros do bebé.
 •  

“CLICK” audível.
 • Carregue de forma gentil e cuidadosa na patilha de 
ajuste do arnes central (11), para apertar o arnes (6) até 

AJUSTAR O SISTEMA DE ARNES
AVISO!
posição adequada antes de utilizar a cadeira auto.

AVISO!
brinquedos na cadeira.

AVISO! Puxe sempre os cintos do arnes(6) nunca puxe 
pelas almofadas protetoras (8).

AVISO! 
torcido ou cruzado.

AVISO!

corpo do bebé.
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21

 • Si los puntos de anclaje ISOFIX (12) de su coche son de 
difícil acceso, utilice las bocas ISOFIX que se adjuntan 

(12) permanentemente.

Instalación de la base

¡AVISO! Los puntos de anclaje del sistema ISOFIX (12) 

el asiento y el respaldo en cada asiento del vehículo. En 
caso de duda, consulte el manual de usuario del vehículo.

¡AVISO! No coloque ningún objeto en la zona para las 
piernas en frente de la silla de seguridad.

Seleccione un asiento adecuado en el vehículo. Si su 
vehículo no dispone de asientos i-Size, compruebe en la 
lista de compatibilidad incluida si se puede instalar en su 
vehículo.

 • Despliegue la barra de apoyo (14) hasta que quede 
bloqueada.

 • Libere la cubierta de los conectores ISOFIX (15). Cada 
conector se puede ajustar de forma individual. Pulse 
simultanéamente ambos botones (16 y 17) y tire de los 
conectores fuera de la base hasta el tope.

 • Los conectores ISOFIX (15) se tienen que enganchar en 
los puntos de anclaje ISOFIX (12) hasta oir un click.

 •

los conectores ISOFIX.
 • El indicador de seguridad verde (18) debe verse 
claramente en ambos lados de la silla de seguridad.

 • Después, empuje la base hacia el respaldo del asiento 
hasta que esté completamente pegada al respaldo.

12
13

14

12

16
17

15

15

18

18
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 •
automóvelforem de difícil acesso, use as guias ISOFIX 

ISOFIX (12) de forma permanente.

Instalação da base

AVISO! Os pontos de ancoragem ISOFIX (12) são duas 

do assento e o assento do automóvel. Em caso de dúvida 
consulte o manual de instruções do veículo.

AVISO! Não coloque nenhum objeto na zona das pernas 
em frente à cadeira de segurança.

Por favor seleccione um assento apropriado no seu 
automóvel. Se o seu automóvel não possuir assentos 

se é possível fazer a instalação.

 • Abra sempre o pé de apoio (14) até bloquear.
 • Liberte os ganchos dos conectores ISOFIX (15). Cada 

nos dois botões (16 e 17) simultaneamente e puxe os 

 • Os conectores ISOFIX (15) devem encaixar nos pontos 

 •
mesma.

 •
claramente visivel nos dois botões do ISOFIX.

 •
encostada ao encosto do assento do automóvel.
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Extraer la base
Repetir los pasos de la instalación en el orden inverso.
 • Libere los conectores ISOFIX (15) pulsando los 
botones (16 y 17) al mismo tiempo y estírelos para 
desconectarlos de las guías ISOFIX.

 • Empuje los conectores (15) hacia su posición inicial.
 • Al pulsar el botón de ajuste (19) se puede empujar hacia 

doblarla de nuevo para ahorrar espacio.

Pulse el botón de ajuste (19) hacia arriba en la pata 
de apoyo y presiónelo para tirar de ella. Tire de la pata 
de apoyo (14) hacia fuera hasta que toque el suelo del 
vehículo. A continuación, tire del pie hasta la siguiente 
posición de bloqueo para asegurar una transmisión óptima 
de la fuerza. El indicador de la base de la pata de apoyo 
(20) debe mostrarse en verde y debe escucharse un clic.

 !  La barra de apoyo (14) tiene que estar 
siempre en contacto con el suelo. No puede haber ni 
espacio ni objeto entre la barra de apoyo y el suelo. 

guardaobjetos en el suelo, tiene que ponerse en 
contacto con el fabricante del vehículo.

¡AVISO! Asegúrese de que la base asienta sobre el asiento 
del coche.

14

15 16 17

20
19

19
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Remover a base
Repita os passos de instalação no sentido inverso.
 • Desbloqueie os dois conectores ISOFIX (15) carregando 
nos botões (16 e 17) simultaneamente e puxe para fora 
das guias dos conectores ISOFIX.

 •  Empurre os conectores (15) para a posição original.
 • Ao carregar no botão de ajuste (19) pode empurrar a 
perna de apoio na posição inicial e depois recolhe-la para 
a posição segura.

Pressione o botão de ajuste(19) para ajustar a perna de 
apoio. puxe a perna de apoio (14) para fora até tocar o 
chão do automóvel. A seguir puxe o pé de apoio para 
fora até a posição de bloqueio de forma a garantir apoio 

perna de apoio (20) presente na base deve mostrar a cor 
VERDE e deve ser ouvido um CLICK característico.

 ! ATENÇÃO! O pé de apoio (14) deve estar sempre 
em contacto direto com o chão do automóvel. Não 
deverão existir objectos nem espaço livre entre o 
pé de apoio e o chão do veículo. Se existir algum 
compartimento de guardar objectos no chão do 

NOTE! Assegure-se que a base continua plana no assento 
do carro.
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Instalación de la silla de seguridad en la base

de arnés. Coloque la silla de seguridad orientada hacia 

Si el indicador no aparece en verde, la silla de coche 

estos pasos.

¡AVISO! 
libre de objetos.

¡AVISO! Para evitar dañar el coche y el asiento del vehículo, 

retirar el portabebés del automóvil(mirar apartado “AJUSTE 
DE LOS PROTECTORES LATERALES”).

Extraiga los protectores laterales (23) (mirar apartado 
“AJUSTE DE LOS PROTECTORES LATERALES”).

Retirar

(24) y uno de los botones de liberación en el lateral (25) 
para desbloquear el portabebés de la base. Mueva un poco 
el portabebés. El indicador de base (22) ahora se muestra 
en ROJO. Ahora puede soltar los botones de desbloqueo 
(24) y (25) para levantar el portabebés de la base.

CLICK!

21
23

25

24

22

25
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Instalar o ovinho na base

de arneses integrados. Coloque o ovinho no sentido 

de encaixe de baixo do ovinho (21) bloqueiam com um 

VERDE. Se o indicador não estiver VERDE,é porque a 

repita o procedimento.

AVISO! Assegure que a base não possui objetos soltos na 
sua superfície.

AVISO! Para prevenir danos no seu automóvel e na 
cadeira auto, o protetor lateral (23) deve ser colocado na 
posiçãoinicial antes de remover a cadeira (ver secção 
“AJUSTAR PROTETORES LATERAIS”).

Ao utilizar o ovinho ative os protetores laterias (23) (ver 
secção „AJUSTAR PROTETORES LATERAIS“).

Remover

Pressione o botão da base (24), e nos botões das laterais 
(25) de forma simultanea para desencaixar o ovinho da 
base. Incline um pouco o assento. O indicador presente na 

botões (24 e 25) para levantar o ovinho da base.
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SEGURIDAD 

 •
respaldo del asiento del vehículo.

 •
bloqueada en la posición A.

 • Asegúrese de que la marca de instalación (26), 
localizada a un lado del portabebés, queda alineada con 
suelo del vehículo.

 • Estire del cinturón de seguridad de tres puntos sobre  
el portabebés.

 • Inserte el cinturón ventral (27) en las guías azules (28) 
ubicadas a ambos lados del portabebés.

 •
asiento (23).

 • Active los protectores laterales (23) (mirar sección 
“AJUSTAR PROTECTORES LATERALES”).

 • Ajuste el cinturón ventral (27) tirando del cinturón diagonal 
(30) en dirección a la parte delantera del vehículo.

 •
superior del portabebés.

¡AVISO! No enrolle el cinturón de seguridad mientras 
realiza estos pasos.

Instalación

 •
del respaldo de la silla (31) y por debajo del protector 
lateral desplegado (23).

 • Apriete el cinturón diagonal (30). !  El cinturón diagonal (30) debe pasar 
a través de la guía trasera, por la guía de cinturón 
azul (31) y por debajo de la protección lateral contra 
impactos laterales (23).

26
27

29

30

31

23

28

1
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SEGURANÇA 

 •
para o assento do automóvel.

 •
vertical de transporte A.

 •

paralela ao chão.
 • Puxe o cinto de segurança e dê a volta à cadeira.
 • Passe o cinto de colo (13) nos indicadores azuis (14) nos 
dois lados do ovinho.

 •
cinto (29).

 • Ative o protetor lateral (23) (ver secção “AJUSTAR 
PROTETORES LATERAIS”).

 • Ajuste o cinto do colo (27) puxando o cinto diagonal (30) 
na direção da parte frontal do automóvel.

 •
ovinho.

AVISO! Não torcer o cinto no processo.

Instalação

 • Passe o cinto diagonal (30) através da guia azul para o 
efeito (31) e por baixo do protetor lateral fechado (23).

 • Ajuste o cinto diagonal (30).

 ! ATENÇÃO! O cinto diagonal (30) deve passar 
na guia azul na parte traseira (31) e por baixo do 
protetor lateral fechado (23).
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¡AVISO! La silla de coche puede ser utilizada en los 
asientos del vehículo con cinturón de seguridad de tres 

norma que la silla de seguridad infantil se utilice en la parte 

expuesto a mayor riesgo en la parte delantera. ! La silla de coche no es adecuada para 
su instalación con cinturones de seguridad de dos 
puntos. Asegurar la silla con un cinturón de seguridad 
de dos puntos (ventral) puede resultar fatal para el 
niño en caso de accidente. 

 Es posible que la hebilla del cinturón 
de seguridad sea demasiado larga para el recorrido 
de la guía azul de la silla de seguridad infantil. Esto 
significa que el portabebés no se puede sujetar 
firmemente. Si se produce este caso, elija otro 
asiento del coche para instalar la silla. En caso de 
duda, contacte con el fabricante de la silla.

¡AVISO! Para evitar dañar el asiento del coche y el 
portabebés, el protector lateral (23) se debe retirar 

PROTECTORES LATERALES”).
 • Quitar el cinturón de la guía azul de la parte trasera del 
respaldo (31).

 • Presione el botón de anclaje del asiento del vehículo 
para liberar el cinturón de seguridad y quitarlo de las 
guías azules (28).

23

28

31
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AVISO! O ovinho deve ser utilizado nos assentos 

Recomendamos que como regra geral, utilize o ovinho 
nos bancos da parte traseira do automóvel. Na maioria 

à frente. ! ATENÇÃO! O ovinho não pode ser utilizado com 
apenas o cinto de colo de dois pontos do automóvel. 

resultar em danos sérios ou mesmo fatais para o 
bebé em caso de acidente. 
ATENÇÃO!
fivela do cinto de segurança ser muito longa e toque 
na guia azul do ovinho. Isto significa que a cadeira 
infantil não pode ser correta e firmemente instalada. 
Neste caso escolha outro assento para colocar o 
ovinho no automóvel. Em caso de dúvida consulte o 
fabricante da cadeira auto.

Removerl
AVISO! Antes de retirar o ovinho do automóvel, feche 
as Proteções lineares contra impacto lateral (LSP) na 
posição inicial. Assim protege a cadeira e o próprio veiculo 
de possíveis danos (ver “AJUSTAR PROTETORES 
LATERAIS”).
 • Retire o cinto diagonal para fora das guias azuis na parte 

 •
de colo das guias azuis (28).
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El Sistema de Protección en Impactos Laterales (L.S.P.) 

mejora la seguridad de su hijo en caso de impacto lateral. 

L.S.P. en la medida de lo posible hacia la puerta del 

desplegar completamente el L.S.P. con la puerta del 
vehículo cerrada, también puede utilizar el portabebés con 
el L.S.P. plegado.

inicial si se pulsa el botón de liberación (32).

 !  El Sistema de Protección en Impactos 
Laterales (L.S.P.) no funciona como asa o para fijar la 
silla de seguridad.

¡AVISO!

¡AVISO! Si instala la silla de seguridad en el asiento del 
medio de su vehículo, no es necesario desplegar ninguno 
de los dos Sistemas de Protección en Impactos Laterales 
(L.S.P.).

32



165

E
S

P
T

AJUSTAR OS PROTETORES LATERAIS
A“Proteção Linear”contra impacto 
Lateral”(L.S.P.) é para ser utilizada no automóvel Este 
sistema aumenta a segurança para a criança em caso 

cadeira auto/ovinhoSe não for possível abrir o L.S.P com 
a porta fechada pode utilizar à mesma o ovinho com o 
sistema L.S.P fechado.

O LSP pode ser colocado na posição inicial se pressionar 
o botão que serve para o extender (32) e o empurrar.

 ! ATENÇÃO! É proibido utilizar o sistema (LSP) para 
transportar ou prender a cadeita auto.

AVISO!

AVISO! Se instalar o ovinho no assento do meio não 
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Para la seguridad del bebé compruebe los siguientes 

 •
contrario a la marcha.

 • el portabebés únicamente se se puede utilizar en 

desactivado.
 •
vehículo o con la base (véase apartado “INSTALACIÓN 
DE LA SILLA DE SEGURIDAD CON EL CINTURÓN” 
o “INSTALACIÓN DE LA SILLA DE SEGURIDAD CON 
BASE”).

 •
la puerta para una protección óptima.

¡AVISO! La silla de coche ha sido fabricada 
exclusivamente para instalarse en los asientos del vehículo 
orientados de frente, equipados con ISOFIX o con sistema 
de cinturón de 3 puntos según la norma ECE R16.

Asegurar de forma segura a su bebé
Para la seguridad del bebé compruebe los siguientes 
puntos...
 • Los cinturones para los hombros se ajustan a su cuerpo 

 •
ajustada.

 •
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 •
(os pés do bebé apontados para o encosto do assento).

 • o ovinho só pode ser utilizado no assento do coopiloto 
se não existir ou estiver desactivado o airbag que pode 
provocar um impacto no ovinho.

 •

„INSTALAR O OVINHO COM O CINTO“ ou “COLOCAR 
O OVINHO NA BASE“).

 •

NOTE! O ovinho foi feito exclusivamente para utilização 
em assentos do automóvel no sentido da marcha, que 
estão equipados com ISOFIX ou cinto de segurança de 3 
pontos de acordo com a ECE R 16.

 • Se os arneses estão bem ajustados ao corpo do bebé 
sem o restringir e não estão torcidos.

 •
ajustada.

 •
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QUITAR LA VESTIDURA
Retirar

 !  No debe utilizar nunca la silla sin la 
funda.

La vestidura consta de 6 partes: 1 vestidura de asiento 
(33), 1 funda de reposacabezas (34), 2 protectores de 
cinturones (8), 1 protector de entrepierna (35) y 1 reductor 
de recién nacido (5). Para retirar la funda, por favor, siga 
estos pasos:
 • Abra la hebilla.
 • Retire los protectores de arnés (8) de los cinturones.
 •
nacido (5) desde los arneses.

 • Pase los arneses por las lengüetas de hebilla para retirar 
la vestidura de reposacabezas (34).

 • Tire de la vestidura del reposacabezas (34) hacia arriba y 
hacia arriba y fuera del reposacabezas.

 • Tire de la hebilla del asiento a través del protector de 
entrepierna (35).

 •
lados de la estructura y retire la vestidura (33) alrededor 
del bore de la estructura.

¡AVISO! Utilice solo fundas originales de CYBEX Aton M 
i-Size.

Para volver a colocar la vestidura sobre la silla portabebés, 
siga los pasos anteriores en el orden inverso.

¡AVISO! Asegúrese de no torcer o cruzar los arneses de 
los hombros.36

8

35

33
34

5
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Remover

 ! ATENÇÃO! O ovinho nunca deve ser utilizado sem 
a forra.

A forra é composta por 6 partes: 1 forra do assento (33), 1 
forra do encosto de cabeça (34), 2 almofadas protetoras 
de ombros (8), 1 redutor (5) Para remover a forra siga o 
seguinte procedimento:
 •
 • Remova as proteções dos cintos (8) do arnes.
 • Se ainda estiver a utilizar o redutor (5) retire-o dos cintos 
de ombros.

 • Passe os cintos dos ombros com as patilhas que 

 • Puxe a forra do encosto de cabeça(34) para cima e 
retire-a do encosto de cabeça.

 • Puxe o encaixe de cintos através do protector (35).
 • Carregue nos dois botões (36) que estão localizados 
nos dois lados da estrutura da cadeira e puxe a forra do 
assento (33) pelas extremidades da estrutura do ovinho.

AVISO! Apenas a forra original da Aton M i-Size deve ser 
utilizada.

Para colocar novamente a forra siga os passos anteriore 
em ordem inversa.

AVISO! Assegure que não torce ou cruza os cintos do 
arnês.
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LIMPIEZA

Es importante utilizar únicamente las vestiduras originales, 
ya que son una parte fundamental para el correcto 
funcionamiento de la silla de seguridad. Puede conseguir 
fundas adicionales en su tienda habitual.

¡AVISO! Por favor, lave la vestidura antes de usarla 

con programa para textiles delicados. Si se lava a una 
temperatura superior, la vestidura puede perder color. 
Lave la vestidura por separado y no utilice la secadora. 
¡No ponga nunca la funda a secar directamente al sol! Las 

detergente suave. !  ¡No use detergentes químicos o 
agentes blanqueadores bajo ninguna circunstancia!

 !  No se puede quitar el arnés del 
portabebés. No intente quitar ninguna parte del 
sistema de arneses.
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LIMPEZA

É importante utilizar apenas a forra original pois esta é 
uma parte essencial da funcionalidade da cadeira auto. 
You may obtain spare covers at your retailer.

AVISO! Por favor lave a forra antes de utilizar a primeira 

delicado. Se lavar a uma temperatura mais alta o tecido 
da forra pode perder a cor. Por favor, lave a cobertura 
separadamente e nunca a seque numa secadora. Não 
seque a forra à luz direta do sol. Pode lavar as partes 

 ! ATENÇÃO! Por favor não utilize detergentes 
químicos ou produtos à base de lixivia em nenhuma 
circunstância. ! ATENÇÃO! Os arneses integrados não podem ser 
removidos da cadeira auto. Não retire nenhuma parte 
do sistema de arnes.
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 • Todas las partes importantes de la silla de seguridad 
deben ser revisadas periodicamente.

 •
adecuadamente.

 • Es necesario asegurarse de que el portabebés no ha 
sufrido presión por parte de elementos rígidos como las 
puertas del coche, las guías de los asientos etc., ya que 
podría haber sufrido daños.

Para asegurarse de que el portabebés proporciona la 

¡AVISO! Se recomienda comprar una segunda vestidura. 

vestidura.
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 • Todas as partes cruciais da cadeira devem examinadas 
de forma regular para garantir que não existem danos.

 • Todos os componentes mecanicos funcionam 
corretamente.

 •
entre as partes rigidas, tais como a porta, a barra de 
assento, etc., estas poderiam provocar danos.

proteção, deve observar o seguinte:

AVISO! Quando adquirir o Idan i-SIZE é recomendado 
ter uma segunda forra. Isto permite lavar e secar uma, 
enquanto utiliza a outra no ovinho.
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Por favor, siga el manual de instrucciones incluido con su 
silla.
Puede instalar el portabebés en cualquier silla de paseo 
CYBEX así como otros modelos de otros fabricantes.
Coloque el portabebés en los adaptadores con el niño 
mirando hacia los padres. Asegúrese de que la silla encaja 
de forma audible en ambos lados. Compruebe siempre 

Para retirar el portabebés, presione ambos botones de 

 !  En caso de accidente, la silla 
haber sufrido daños invisibles a simple vista. En 
consecuencia, el portabebés se tendría que cambiar 
inmeditamente en este tipo de casos. Si tiene 
cualquier duda al respecto, contacte con su tienda o 
con el fabricante.

Si tiene dudas o preguntas, por favor, con tacte primero 
con la tienda donde ha adquirido el producto. Antes, recoja 
la siguiente información:
 • Número de serie (mirar pegatina en la parte inferior de la 
silla de seguridad)

 • Marca y modelo del vehículo en la posición del asiento 
del vehículo en el que se utiliza la silla de seguridad

 • Altura, peso y edad del niño

37

CLICK!
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Consulte o manual de instruções do carro de passeio.

aprovados.
Encaixe-a no adaptador de maneira a que a criança esteja 
virada para os pais. Vai ouvir um CLICK audível quando o 

carro de passeio. Para a desencaixar carregue e prenda os 
botões de encaixe (37) no ovinho e levante-o.

 ! WARNING! Um acidente com a cadeira auto podem 
provocar danos que não são visíveis a olho nu. Por 
favor trocar a cadeira por uma nova imediatamente 
após um acidente. Em caso de dúvida contacte o 
ponto de venda ou o fabricante.

aceder a www.cybex-online.com.

Se tiver alguma questão por favor contacte o seu ponto 
de venda em primeiro lugar. Tenha a seguinte informação 
preparada:
 • Número de série (ver etiqueta por baixo da cadeira)
 • Marca, modelo e posição do automóvel onde utiliza a 
cadeira auto

 • Altura, peso e idade da criança
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Este portabebés ha sido diseñado para poder cumplir con 

con el tiempo, por ejemplo, de la exposición a la luz 
solar directa, las características de los productos pueden 
variar ligeramente. El portabebés puede estar expuesto a 
fuertes cambios de temperatura y a otras circunstancias 
imprevisibles. En consecuencia, siga las instrucciones 
abajo:
 •
durante muchas horas, la silla debe extraerse del 
vehículo o cubrirse con una prenda suave.

 •

forma o color. Si descubre algún cambio en su silla, debe 
ser inspeccionada y posiblemente reemplazada por el 
fabricante.

 • Los cambios en el tejido, y en especial la pérdida de 
color, son perfectamente normales cuando la silla se usa 
en un vehículo y no afectan a su funcionamiento.
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DURABILIDADE DO PRODUTO
Esta cadeira auto foi concebida para exercer as suas 

tempo,ex: exposição direta ao sol, as características do 
produto podem variar ligeiramente. Visto que o automóvel 

mencionadas a baixo:
 • Se o automóvel estiver exposto à luz solar direta durante 

retirada do automóvel ou tapada com um pano/cobertor.
 •
cadeira auto, para assegurar que não existem danos 
ou mudanças da forma ou cor previamente. Se notar 

possívelmente troca pelo fabricante.
 • Mudanças nos tecidos- particularmente a nivel da perda 
de cor são usuais e não representam perigo.
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Con el objetivo de proteger el medio ambiente, le 
sugerimos que separe los residuos generados por este 
producto tanto al inicio, por el embalaje (packaging), como 

de eliminación de residuos pueden variar en cada país. 
Para garantizar una correcta eliminación de la silla, por 
favor, póngase en contacto con la gestión de residuos o la 
administración de su lugar de residencia. Respete siempre 
las normas de reciclaje de su país de residencia.

 !
fuera del alcance de su hijo: hay riesgo de asfixia.



179

E
S

P
T

Para proteger o ambiente pedimos ao utilizador que 
separe e elimine os desperdicios iniciais(embalagem) 

produto) da cadeira auto. As normas de eliminação de 
resíduos podem variar segundo o país e autoridades 
locais. Assegure-se que a cadeira é eliminada de acordo 
com a regulação, contacte com a sua Freguesia, com a 

para garantir uma correcta reciclagem. Tenha sempre em 
conta as normas de elimação de resíduos no seu país. ! ATENÇÃO!

alcance da crianças: Risco de asfixia!
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1. La garantía cubre todos los defectos de materiales y 
fabricación, existentes o que puedan aparecer, por 
un período de tres (3) años desde la fecha de compra 

defecto de materiales ni de fabricación inmediatamente 
después de su compra o recepción. Por favor, conserve 
siempre el comprobante de compra.

2. En caso de detectar un defecto, deje de usar el 
producto inmediatamente. Para hacer valer la garantía, 
envíe o lleve el producto en buenas condiciones y 
correctamente embalado, acompañado del original del 
ticket de compra (comprobante de compra o factura) al 
distribuidor que se lo vendió inicialmente. No envíe el 
producto directamente al fabricante.

3. Esta garantía no cubre los daños debidos a mal uso, 
accidentes naturales (agua, incendio, accidentes etc.), 
desgaste normal del producto o el no respetar las 
instrucciones de este manual. La garantía no se aplica 

por personas no autorizadas o cuando se utilicen 
componentes y/o accesorios no originales.

4. Esta garantía no afecta los derechos de los 
consumidores, incluidas las reclamaciones por daños 
y perjuicios o por incumplimiento de contrato, que el 
consumidor pueda presentar contra el distribuidor o el 
fabricante del producto.

La siguiente garantía se aplica únicamente en el país 
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GARANTIA

1. A garantia cobre todos os defeitos de material e/ou de 
fabricação que possam existir ou surgir num período de 
três (3) anos desde a data da compra inicial (garantia 
do fabricante). Ver/analisar o produto relativamente 

imediatamente a seguir receber o mesmo. Por favor 
guarde sempre o seu comprovativo de compra.

2. Em caso de defeito pare imediatamente de utilizar o 
produto. Para activar a garantia entregue ou envie 
para o ponto de venda onde o adquiriu. O produto 
deve ser entregue limpo e completo, juntamente com 
o comprovatvo de compra (factura/recibo de compra). 
Por favor não envie ou leve o produto diretamente ao 
fabricante.

3. Esta garantia não cobre qualquer dano 

utilização ou falhas por não seguir as instruções 
fornecidas neste manual. A garantia não se aplica se 

não autorizadas ou se foram utilizados componentes e 
acessórios sem serem os originais.

4. Esta garantia não afecta nenhum estatuto dos direitos 
do consumidor incluindo reivindicações de ato ilicito e 

que o comprador pode ter contra o vendedor ou 
fabricante do produto.

A presente garantia só se aplica no país em que o 
consumidor adquiriu pela primeira vez o produto a um 
retalhista autorizado.
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